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Кваліфікаційна робота магістра «Жанрова природа сучасної вітчизняної пісні про російсько-українську війну» містить 92 сторінки. Для виконання роботи опрацьовано 88 джерел.
Об’єкт дослідження: пісні російсько-української війни або пісні 24/02.
Предмет дослідження: жанрові особливості пісень 24/02.
Мета роботи: проаналізувати жанрову природи українських пісень часів російсько-української війни.
У ході роботи виконано такі завдання:
1) розглянуто стан вивченості, дефініції та ключові ознаки пісні 24/02;
2) проаналізовано методології, які є релевантними до вивченні «пісні та обґрунтовано їхній вибір;
3) запропоновано класифікацію пісень 24/02, обґрунтовано її доцільність;
4) визначено, в чому полягає жанрова специфіка пісень 24/02 крізь оптику обраних методологій аналізу;
5) узагальнено результати дослідження.
Методи дослідження: описово-аналітичний – для відбору й інтерпретації пісенного матеріалу; соціологічний – для аналізу соціокультурної ситуації та чинників, які зумовили появу тієї чи іншої пісні, для розгляду пісні як соціально-обумовленого явища; рецептивний – для інтерпретації пісенного тексту та виявлення культурних кодів; «теорія літературних формул» Дж. Кавелті.
Наукова новизна: магістерська робота є однією із перших, де системно осмислюється роль пісень російсько-української війни на матеріалі української пісні. Вона є також новаторською в аспекті використання методологій рецептивної естетики та «теорії літературних формул» щодо української пісні.
Сфера застосування. Отримані наукові результати можна використовувати під час підготовки до лекційних і практичних занять із філологічних дисциплін, зокрема, методологій літературознавчого аналізу, вступу до літературознавства, теорії літератури, сучасної української літератури в освітніх закладах. Крім того, результати цієї роботи можуть застосовуватися під час виховних, культурно-масових заходів, а також наукових семінарів, гостьових лекцій, воркшопів та інших видів роботи.
Ключові слова: ЖАНР, СУЧАСНА УКРАЇНСЬКА ПІСНЯ 24/02, РЕЦЕПТИВНА ЕСТЕТИКА, ЛІТЕРАТУРНА ФОРМУЛА, МУЗИКА.
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The qualification paper for a master’s degree «The Genre Nature of Contemporary Ukrainian Songs about the Russian-Ukrainian War» contains 88 pages. The research was based on 88 sources. 
The object of research: songs of the Russian-Ukrainian war or ‘songs of 24/02’.
The subject of research: genre features of the ‘songs of 24/02’.
This research aims to analyze the genre nature of Ukrainian songs from the Russian-Ukrainian war.
The following objectives were realized:
1) the state of research, definitions and key features of the 24/02 song are considered;
2) to analyze the methodologies relevant to the study of the song and justify their choice;
3) to propose a classification of 24/02 songs, justifying its expediency;
4) to determine the genre specificity of 24/02 songs through the prism of certain analytical methodologies;
5) summarise the results of the study.
The methods of analysis are descriptive-analytical, for the selection and interpretation of song material; sociological, for the analysis of the sociocultural situation and factors that led to the emergence of a particular song, for the consideration of the song as a socially conditioned phenomenon; receptive method, for the interpretation of song lyrics and the identification of cultural codes; and «Theory of Literary Formulas».
The scientific novelty The master's thesis is one of the first to systematically analyse the role of songs in the Russian-Ukrainian war using Ukrainian songs. It is also innovative in terms of using the methodologies of receptive aesthetics and the ‘theory of literary formulas’ on the material of Ukrainian songs.
The sphere of application. The obtained scientific results can be used in preparation for lectures and practical classes in philological disciplines, particularly methodologies of literary analysis, introduction to literary studies, literary theory, and contemporary Ukrainian literature in educational institutions. In addition, the results of this work can be used in educational activities, cultural events, as well as scientific seminars, guest lectures, workshops and other types of work.
Keywords: GENRE, CONTEMPORARY UKRAINIAN SONG 24/02, RECEPTIVE AESTHETICS, LITERARY FORMULA, MUSIC.
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Актуальність теми дослідження. В останні роки в царині наукових досліджень виникла парадоксальна ситуація: розвиток штучного інтелекту та мережевих технологій, активізація прагматично-орієнтованих сфер діяльності і як наслідок зростання кількості наукових робіт із технічної або комп’ютерної тематики тим не менш ніяк не завадили розвиткові досліджень в царині гуманітарних наук. 
Більш того, у роботах у цій галузі все частіше акцентується увага саме на міждисциплінарному куті досліджень, обираючи об’єктом вивчення явища, які знаходяться на перехресті кількох наукових сфер та ті, які доволі тісно пов’язані з життям людини. Міждисциплінарність забезпечується на сьогодні й можливістю вибору нових методологій наукового аналізу: приміром, у царині літератури текст вже не об’єкт cуто літературознавчого аналізу, він може розглядатися і крізь оптику гендерних студій, рецептивної естетики, герменевтики, «нового історизму», гей-лесбійської критики, наратології, екокритики тощо. 
До категорії явищ, які є доволі складними з точки зору вибору методології дослідження, належить такий жанр літератури, як пісня. Незважаючи на простоту тексту та невеликий обсяг, труднощі становить і власне вибір дослідницької методології, оскільки сама пісня як об’єкт дослідження належить до сфер і літературознавства, і культурології, й естрадного мистецтва, провести чітку демаркаційну лінію між якими навряд чи є доцільним та можливим. 
Дослідження пісенної культурної практики вимагає серйозного міждисциплінарного підходу з використанням новітніх методологій аналізу, оскільки пісня є комплексним літературним, народним, фольклорним, культурним, соціальним, медійним, ідеологічним, комунікативним, комерційним явищем, яке зазнає наукової рецепції.
Про природу музики та пісні дуже цікаво висловилася свого часу Т. Каблова, яка доволі метафорично намагалася розтлумачити сутність музичних явищ, коли свого часу писала: «в музиці одночасно є алогічність і стихійність, і, крім цього, ідеального протилежного поєднання, музика стає метафоричною моделлю не тільки космосу, а й свідомості» [23, с. 24–26].
Крім того, саме пісня є своєрідним лакмусовим папірцем часу, оскільки вона віддзеркалює ті життєві процеси, що трапляються в суспільстві, виконуючи таку собі «культуртрегерську» (термін В. Демченка) [14] функцію. Згадаймо, приміром, пісні часів УПА або ж народні пісні, за допомогою яких можна доволі якісно реконструювати хронологію життєвих подій та побачити/почути/відчути соціокультурний контекст епохи.
Особливо важливу роль пісня відіграє під час кризових моментів історії або ж трагічних подій (революції, війни тощо). Зокрема, ті пісні, які допомагали українцям під час Майдану, укріплювали їхній дух, віру в перемогу та водночас слугували літописом подій. Аналогічні функції виконують пісні війни, особливо цікавими в аспекті дослідження є пісні російсько-української війни, або пісні 24/02[footnoteRef:1]. [1: Цей термін вже вживається в публікації Тарасенка К. Сучасна польсько-українська пісенна взаємодія: парадигма рецепції крізь призму новітніх дослідницьких методологій [44].] 

Парадоксальність наукової рецепції сучасної української пісні 24/02 полягає в тому, що вітчизняна наукова думка тільки-но починає відрефлектовувати власне поняття «пісня 24/02»: з’являються поодинокі дослідження, присвячені окремим українським пісням. 
Так, відома пісня «Гей, соколи» вже потрапила у фокус наукової уваги вітчизняної фольклорознавиці О. Харчишин [46; 47; 48], а також була осмислена у працях Н. Баландіної, [2; 3; ], Н. Баландіної, А. Болотнікової [4], Б. Гальчака, О. Харчишин [12]. 
Пісня «Батько наш Бандера»  була проаналізована О. Харчишин [46], а також в поле її наукової уваги потрапили і числені колискові пісні російсько-української війни [47]. 
Теоретичні аспекти вивчення пісні як культурного феномену поставали в центрі уваги робіт культурологів та музикознавців, таких як О. Берегова [6], І. Бобул [7], А. Бурлака [9], Є. Жихарєва [19], О. Злотник [21], О. Зосим [22], В. Лапко [26], М. Мозговий [32], Т. Сідлецька [37] та ін.). 
До осмислення природи пісні 24/02 долучились культурознавиця В. Дутчак [18], фольклорознавиця І. Павленко [35], дослідники Н. Данилюк [13], В. Дзинглюк, О. Гречиха [Гречиха15], тоді як польсько-українська взаємодія, зокрема аналіз спільних польсько-українських музичних проєктів, зацікавив О. Харчишин [46; 47; 48], К. Тарасенка [38; 39; 40; 44].
Незважаючи на той факт, що можна говорити про певні зрушення в процесі вивчення напрочуд складного феномену пісні 24/02, створення цілісної стереоскопічної картини його візії в культурному просторі триває. До нашої уваги потрапляють, як бачимо, окремі дослідження, які все ще є фрагментами цілісної картини, образно кажучи, лише першими елементами мозаїки. І це не дивно, оскільки вже сам предмет дослідження носить міждисциплінарний характер, а отже може бути розглянутий і крізь призму літературознавства, і крізь оптику фольклористики, і з використанням методологічних настанов міжкультурної комунікації.
То ж не дивно, що пісня 24/02 осмислюється в цій магістерській роботі, відрефлектовуються механізми її популярності та вплив на реципієнта. Актуальність дослідження, думається, не потребує особливих пояснень, оскільки по-перше, це фіксація як наукова, так і в аспекті складання літопису пісень 24/02, принаймні її репрезентативних зразків. Звісно, що розглянути всі пісні не є можливим, утім, надати їхню класифікацію та пунктирно окреслити їхній вплив на аудиторію все ж можливо.

Метою дослідження є аналіз жанрової природи пісень часів російсько-української війни.
[bookmark: page52]Реалізація поставленої мети передбачає виконання таких завдань:
1) розглянути стан вивченості, дефініції та ключові ознаки пісні 24/02;
2) проаналізувати методології, які є релевантними до вивчення  пісні та обґрунтувати їхній вибір;
3) запропонувати класифікацію пісень 24/02, обґрунтувавши її доцільність;
4) визначити, в чому полягає жанрова специфіка пісень 24/02 крізь оптику обраних методологій аналізу;
5) узагальнити результати дослідження.
Об’єктом дослідження є пісні російсько-української війни або пісні 24/02.
Предмет дослідження – жанрові особливості пісень 24/02.
Обрані методи дослідження були релевантними до матеріалу: описово-аналітичний – для відбору й інтерпретації пісенного матеріалу; соціологічний – для аналізу соціокультурної ситуації та чинників, які зумовили появу тієї чи іншої пісні, для розгляду пісні як соціально-обумовленого явища; рецептивний метод – для інтерпретації пісенного тексту та виявлення культурних кодів; «теорія літературних формул» Дж. Кавелті.

Наукова новизна полягає в тому, що ця магістерська робота є однією із перших, де системно осмислюється роль пісень російсько-української війни на матеріалі української пісні. Вона є також новаторською в аспекті використання методологій рецептивної естетики та «теорії літературних формул» на матеріалі української пісні.

Практичне значення. Отримані наукові результати можна використовувати під час підготовки до лекційних і практичних занять із філологічних дисциплін, зокрема, методологій літературознавчого аналізу, вступу до літературознавства, теорії літератури, сучасної української літератури в освітніх закладах. 
Крім того, результати цієї роботи можуть застосовуватися під час виховних, культурно-масових заходів, наукових семінарів, гостьових лекцій, воркшопів та інших видів роботи.
[bookmark: page53]Апробація результатів дослідження. Основні положення роботи виголошено на:

1) Всеукраїнській науковій конференції «Запорізькі філологічні читання»» (м. Запоріжжя, 17–18 листопада 2023 р.);
2) Всеукраїнській науковій конференції «Література в деталях: культурологічний аспект» (ХХІ Філологічні читання пам’яті Н. С. Шрейдер) (м. Дніпро, 1–2 лютого 2024 р.);
3) Міжнародній науковій конференції  «Міжкультурні комунікації в галузі освіти» (м. Хмельницький, 21–22 березня 2024 р.);
4) Міжнародній науковій конференції «Сучасні виклики у викладанні українцям польської мови, літератури та культури» (м. Львів, 19–20 квітня 2024 р.);
5) Всеукраїнській конференції «Література та історія» (м. Запоріжжя, 14–15 листопада 2024).
Матеріали цієї роботи також апробовувалися під час проведення виховних годин зі здобувачами вищої освіти на філологічному факультеті ЗНУ з нагоди річниці Майдану та сумної дати 1000 днів війни та боротьби за агресором, про що йдеться на офіційній сторінці філологічного факультету.


Публікації. Основні наукові результати дослідження відображено в таких публікаціях:
1. Тарасенко К. Сучасна польсько-українська пісенна взаємодія: парадигма рецепції крізь призму новітніх дослідницьких методологій. Науковий вісник Міжнародного гуманітарного університету. Серія : Філологія. Вип. 64. Одеса : Гельветика, 2024. С. 122–127. (фахове видання, категорія Б).
2. Тарасенко К. Польсько-українська пісенна творчість часів російсько-української війни як об’єкт наукових рефлексій. Запорізькі філологічні читання : матеріали Всеукраїнської наукової конференції (16–17 листопада 2023 року). Львів–Торунь : Liha-Pres, 2023. С. 118–120. 
3. Тарасенко К. Польсько-українська пісенна взаємодія часів російсько-української війни як соціокультурний феномен. Література в деталях: культурологічний аспект. Всеукраїнська наукова конференція (ХХІ Філологічні читання пам’яті Н. С. Шрейдер) : матеріали. Дніпро : Тріменс ЛТД, 2024. С. 105–106.
4.Тарасенко К. Сучасна українська пісня часів російсько-української війни як об’єкт наукових рефлексій: проблеми та перспективи. Література й історія : матеріали Всеукраїнської наукової конференції (14–15 листопада 2024 р.). Запоріжжя : ЗНУ, 2024. С. 295–296.
Структура роботи. Кваліфікаційна робота магістра складається зі вступу, двох розділів, висновків, списку використаних джерел із 88 найменувань. Загальний обсяг – 92 сторінки.
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ТЕОРЕТИКО-МЕТОДОЛОГІЧНІ АСПЕКТИ ВИВЧЕННЯ ПОНЯТТЯ «ПІСНЯ 24/02»

1.1 Сучасна українська «пісня 24/02» як соціокультурний феномен: стан вивченості, дефініції та ключові характеристики
Загальновідомо, що на початку 2022 року рф розпочала широкомасштабну збройну агресію проти України, хоча сама війна розпочалася ще після Майдану, коли сусідня країна анексувала Крим та частину Донецької та Луганської областей України. І одразу ж після сумної для української історії дати «24/02» вітчизняні діячі культури та мистецтва відреагували на дії рф не тільки висловивши патріотичну позицію, але й відгукнувшись на події після 24/02 в аспекті творчому, перетворивши музичні витвори мистецтва на своєрідний спротив окупантам. 
Наші митці дуже чітко та консолідовано продемонстрували світові свою інтерпретацію славнозвісного вислову про те, що «коли говорять гармати, музи мовчать»: вітчизняні творці не змовчали. Розпочалася інша фаза розвитку української музики, яка за вельми слушним зауваженням відомої культурологині В. Дутчак «внесла суттєві коригування в ідентифікацію національної музики на міжнародній арені» [18, с. 722] та виконала важливу функцію всепроникності в український та інші соціуми, викликаючи неабиякий потужний політичний, суспільний, ідеологічний та власне культурний резонанс. 
Про подібну властивість пісні зазначає також і відомий український культуролог та музикознавець О. Злотник, який наголошує на розширенні кордонів музичного мистецтва та, зокрема, на процесах глобалізації, які «роблять твори музичного мистецтва всепроникними» [21, с. 89]. За вельми слушним зауваженням А. Ороновського, Г. Цап, Л. Ороновської, «на початку третього тисячоліття українська естрадна пісенна культура входить у контекст європейського та світового культурного процесу» [32, с. 152]
Зазначимо, що спротив російській агресії ведеться на рівні музичному вже з давніх-давен у різних модифікаціях: по-перше, фольклорно-народному, а по друге – композиторсько-професійному. Точніше кажучи, цей період в українській історії триває ще до діяльності УПА, пісень Майдану[footnoteRef:2], а потім і російсько-української війни, що свідчить про вже усталену національну традицію спротиву, яка існує в різних жанрах, приміром, на рівні колискових пісень[footnoteRef:3]. [2: Детальніше про це див. в публікаціях В. Верьовкіна [10], В. Дутчак [18].]  [3: Детальніше про це див. у роботі О. Харчишин «Колискові пісні в умовах російсько-української війни» [47].] 

Парадоксальність наукової рецепції сучасної української пісні 24/02 полягає в тому, що вітчизняна наукова думка тільки-но починає відрефлектовувати власне поняття «пісня 24/02»: з’являються поодинокі дослідження, присвячені окремим українським пісням. Так, відома пісня «Гей, соколи» вже потрапила у фокус наукової уваги вітчизняної фольклорознавиці О. Харчишин [46], а також була осмислена у працях Н. Баландіної,[2; 3], А. Болотнікової [Болотнікова 4], О. Харчишин, Б. Гальчака [12]. Пісня «Батько наш Бандера» була проаналізована О. Харчишин [46], а також в поле її наукової уваги потрапили і численні колискові пісні російсько-української війни [47]. 
Теоретичні аспекти вивчення пісні як культурного феномену поставали в центрі уваги робіт культурологів та музикознавців, таких як О. Берегова [6], І. Бобул [7], А. Бурлака [9], Є. Жихарєва [19], О. Злотник [21], О. Зосим [22], В. Лапко [26], М. Мозговий [32], Т. Сідлецька [37] та ін.). До осмислення природи пісні 24/02 долучились і культурознавиця В. Дутчак [18], фольклорознавиця І. Павленко [35], дослідники Н. Данилюк [13], В. Дзинглюк, О. Гречиха [15], тоді як польсько-українська взаємодія, в тому числі аналіз спільних польсько-українських музичних проєктів зацікавив О. Харчишин [48], К. Тарасенка [38; 39; 40; 44].
Незважаючи на той факт, що можна говорити про певні зрушення в процесі вивчення напрочуд складного феномену пісні 24/02, створення цілісної стереоскопічної картини її візії в культурному просторі все ще триває. До нашої уваги потрапляють, як бачимо, окремі дослідження, які все ще є фрагментами цілісної картини, образно кажучи, лише першими елементами мозаїки. І це не дивно, оскільки вже сам предмет дослідження носить міждисциплінарний характер, а отже може бути розглянутий і крізь призму літературознавства, і крізь оптику фольклористики, і з використанням методологічних настанов міжкультурної комунікації.
Доволі цікавою є парадигма рецепції сучасної української пісні 24/02, оскільки її популярність серед реципієнтів діаметрально протилежна кількості тих, досліджень, які присвячені вивченню її природи. Йдеться про когнітивний розрив між станом осмислення в науковому аспекті та фактором популярності серед аудиторії, тож демонстрування механізмів, що слугують тими важливими компонентами успіху серед аудиторії, і є багатообіцяючим.
Думається, цей факт пояснюється тим, що популярна пісня традиційно сприймається як «легкий» жанр і внаслідок цього опиняється на маргінесі дослідницької уваги. В музикознавчих дослідженнях перша спроба осмислення пісні припадає на початок XXI століття [22, с. 155]. Ще у 90х роках ХХ ст. у роботі Л. Черкашиної виокремлюються такі жанри, як дожовтневий солоспів, радянська лірична пісня, джазове мистецтво, традиційна поп-музика [49, с. 129].
У роботах початку XXI ст. наголошується на тому, що пісня є доволі складним культурним феноменом. Про це пише, наприклад, А. Бурлака, яка вважає, що «естрадна пісня – складний, багатоаспектний та унікальний за своїми функціями феномен» [9, с. 45]. Аналогічні спостереження висловлює С. Русаков: «поп-культура … знаходиться у складному комплексі взаємодій з іншими культурними пластами» [35, с. 330], Б. Кушнарьова, яка наголошує на інклюзивності сучаної пісні [25, с. 5], Т. Сідлецька, котра пише про «складну взаємодію зі сферами академічної та народної музики» [37, с. 117], а також цей мотив наявний у дослідженні О. Дзинглюк та В. Гречихи [15]. Про складність феномену популярної пісні як іманентної частини маскульту, зазначає і П. Рихло: «феномен, який важко визначити за допомогою якогось критерію» [28, с. 315].
Утім, незважаючи на складність та комплексний характер, сучасна українська пісня часів російсько-української війни, або, іншими словами, пісня 24/02 безумовно має бути осмислена крізь призму різних методологій, зокрема, літературознавчих, музикознавчих, соціологічних, культурознавчих та ін., оскільки її функціонал кардинально змінюється під час війни: 
- по-перше, в ній відсутній розважальний компонент, вона не є продуктом комерції та хайпу;
- по-друге, вона пропонує реципієнтові мотивацію до життя та буття, причому як військовим, так і цивільним;
- по-третє, вона неодмінно виконує терапевтичну функцію та викликає катарсис, слугуючи своєрідним засобом психологічної допомоги.
Складність вивчення феномену популярної української пісні полягає в тому, що вона виконує чимало функцій, а отже є мультизадачною:  вона може транслювати певні культурні коди, бути засобом ідеологічного впливу, виступати в ролі культурного артефакта, водночас будучи різноаспектним гетерогенним за природою соціокультурним явищем, яке потребує осмислення та відрефлектовування зокрема в гуманітаристиці. 
Перш ніж звернути увагу на ключові характеристики пісні 24/02, потрібно прояснити специфіку поняття «пісня». Звернемося до дефініцій в довідкових джерелах: пісня традиційно розуміється як «вірш ліричного або ліро-епічного характеру, мелодичний за своїм інтонаційним малюнком і призначений для співу» [11, с. 297].  «Пісня літературна – один із жанрів музично-словесної творчості з настановою на вокальне виконання» [28, с. 411]. «Пісня – синкретичний або синтетичний музично-поетичний різновид мистецтва, … є найдавнішим жанром лірики [27, с. 217]. Не випадково «найпростішою і заразом найбільш первісною формою поетичного виразу почуття і настрою є пісня» [17, с. 88–89].
Вищенаведені дефініції поняття «пісня» є класичними в сучасному літературознавстві, втім, існують і дефінції, які є більш дотичними до цієї магістерської роботи і які рельєфніше демонструють природу пісні та її ключові характеристики. Так, пісня, на думку О. Ткаченка, може бути єдиним твором, який «залишається в естетичній пам’яті нації» [45, с. 71], акцентуючи увагу на ліриці, до якої «найбільш підходить поняття емоційної тональності» [45, с. 76]. Думається, що поняття «емоційної тональності» є одним із ключових, яким варто послуговуватися при аналізі пісень 24/02, оскільки кожний твір має високий ступінь емоційного інтелекту та з огляду на кількість та різноманіття авторів та пісень має дуже високий рівень суб’єктивності, як, до речі, і має бути структурований ліричний твір, а також найвищий ступінь інтимізації тексту пісні, оскільки дистанція між автором та реципієнтом є мінімальною.
Пісенний ліричний твір, як уже зазначалось вище, має доволі складну природу і ця складність зумовлена синкретичним характером самої пісні, що поєднує в собі чимало компонентів або ж ключових ознак, які дослідник має враховувати в процесі аналізу пісенного тексту. Крім, цього варто пам’ятати і численні функції, які виконує пісня, будучи за своєю природою багатофункціональним жанровим утворенням. 
Першою ознакою є, звісно, яскраво виражене ліричне та суб’єктивне начало, а отже високий ступінь суб’єктивності та апеляція до емотивної сфери реципієнта, а отже, відповідно, інтимізація та високий ступінь емоційного інтелекту, про що вже йшлося вище. У випадку із піснями 24/02, думається, доречним буде звернутися до аналітики П. Білоуса, який зазначав, що автор «намагається викликати (спровокувати) своїм твором певні емоції (любов, ненависть, обурення, гнів, радість і т. д.)…Він шукає відповідну художню форму їх вираження і саме за її допомогою впливає на читача, розраховуючи здебільшого на його підсвідомість, аби торкнутися найтонших та найглибших вібраторів емоцій» [5, с. 190]. У нашій роботі це спостереження корелюється із «формульною теорією» відомого американського культуролога Дж. Кавелті, який наголошує на наявності в текстах масової культури «формул» [49], а в нашій соціокультурній ситуації це радше тригери, які збуджують різні емоції у реципієнтів, про що йтиметься в дослідницькому розділі цієї магістерської роботи. 
Найбільш характерною та репрезентативною рисою пісні 24/02 є насамперед апеляція до етнічної свідомості, пробудження національної (само)ідентифікації[footnoteRef:4] Саме ідентифікація себе як українця/українки, незалежно від того, чи ти зараз в Україні, чи за кордоном, чи є етнічним українцем/кою або ж українцем/кою по духу, яскраво виражений патріотичний пафос та впевненість у перемозі є тими ключовими мотивами, які присутні в кожній пісні незалежно від її тональності. Теза про всепроникність української пісні, про відродження одвічних цінностей, розвиток патріотичного виховання та, щонайважливіше, формування активної життєвої позиції – всі ці риси є характерними для пісні 24/02 та водночас є також інструментом формування світогляду та суспільної думки, що корелюється із спостереженням О. Злотника стосовно того, що «музика виконує на рівних з вербальним текстом засадах» [21, с. 90]. [4: Детальніше про це див. у статті «Дзинглюк О. С. Гречиха В. А. Патріотична пісня як невідʼємний елемент національної свідомості українців» [15]. ] 

Наступною іманентною рисою сучасної пісні 24/02 є генетичний зв’язок із фольклором, іншими словами, «використання традиційних жанрів, стилів, ритмоформул, інтонаційних зворотів, особливостей формотворення тощо» [31, с. 234]. 
Про це дуже переконливо пише Н. Данилюк, яка виокремлює наступні способи активізації фольклорних джерел, а саме: «виконання народних пісень у новому музичному оформленні, у супроводі відеокліпів; наповнення традиційних текстів актуальним змістом; сучасні переспіви відомих народних пісень;  актуалізація текстів окремих фольклорних жанрів; трансформація іншої фольклорно-жанрової форми в пісенну; створення нових пісенних текстів із використанням фольклорних одиниць» [13, с. 43-44].
Усі ці засоби активізації фольклору наявні в сучасній пісенній творчості, особливо в піснях 24/02, тому що фольклор є невід’ємною частиною ідентифікації українця/українки, його знання та апеляція до народних джерел дозволяє в системі сьогоднішніх координат розпізнати «свого» або «чужого». У нашому дослідженні особливого значення набувають ритмоформули, оскільки їхнє повторення слугує і засобом «гіпотизації», і апеляцією до старовинних обрядів, замовлянь, обрядових пісень, які проникали у підсвідомість реципієнта і впливали на його спосіб мислення. Сучасна українська пісня 24/02, на думку О. Дзинглюка та В. Гречихи, є «новітнім доповненням українського фольклору» та «складним та водночас унікальним культурним феноменом» [15, с. 119]. Розвиваючи думку дослідників, варто підкреслити, що сучасна пісня є інтерпретацією фольклору, його (пере)осмисленням та водночас інструментом популяризації.
Традиційно розрізняють два види пісень – народні та літературні, які тісно пов’язані між собою: літературні пісні часто фольклоризуються, а фольклорні дуже часто стають основою для літературно-авторських пісень [12, с. 297]. Фактор інтертекстуальності, який є ще однією характерною рисою пісні 24/02, взаємопроникнення та органічне поєднання різних жанрових начал в пісні, що є ознакою притаманного сьогодні індивідуально-авторського типу художнього мислення, – усе це має бути враховано в процесі аналізу пісенного матеріалу. 
Про інтертекстуальний характер музики пише і З. Зайцева, яка стверджує, що саме музика стала «літературою, театром, філософією й навіть більше, ніж мистецтвом… способом життя, комунікації та дії» [20]. Інтертекстуальний перегук музики з іншими видами мистецтва (література, кіно, зображувальне мистецтво та ін.) свідчать про синкретичність тексту, яка є потужним фактором впливу на людську свідомість, а отже, і формування, розвиток та зміну аксіологічних орієнтацій в житті людини.
Однією із рис, які сучасна українська пісня наслідує від популярної української пісні, – це простота та легкість сприйняття в контексті того, що пісня є продуктом маскульту. Наприклад, з роботи В. Лапка дізнаємося характеристики подібного музичного продукту, до якого належать пісні 24/02: «популярною, масовою вважається музика, що легко сприймається на слух, доступна по формі і змісту» [26, с. 475], у той час як Є. Жихарєва наголошує на «легкості» жанру, хоча підкреслює зв’язок музики із класичними жанрами [19, с. 372].
Іноді в суспільстві виникають звинувачення у так званій «байрактарщині», тобто намаганні догодити реципієнтові, а також агресивно і нав’язливо привабити увагу. Втім, подібні імперативи мають бути переосмисленими, по-перше, з точки зору відсутності комерційного фактору, який мав місце до війни, оскільки чимало пісень 24/02 є продуктом народної творчості та розміщені на платформі Youtube, по-друге, пісні 24/02 написані від душі та за покликом серця, а отже не мають на меті привернути увагу, а скоріше проговорити ті почуття та емоції, які зараз відчуває вся Україна. 
Вищезгадана риса потребує певних рефлексій на тему кристалізації понять «масова культура»/«популярна» культура та їхніх функцій у суспільстві. За дефініцією Т. Делані, «популярну культуру можна визначити як продукти та форми вираження та ідентичності, які часто або широко приймаються, подобаються та схвалюються і які є ознакою певного суспільства в даний період» [52, с. 276]. Тобто поява такого продукту є необхідністю суспільства, яке вже сформувало запит на той або інший тип музичного продукту. Цікавим та корисним є спостереження М. Домбровської, яка пропонує вважати маскульт «важливим джерелом пізнання дійсності та культурної свідомості» [16, с. 54].
Крім того, в сучасній науці все ще існує термінологічна невизначеність стосовно кореляції понять «масова» та «популярна» культура, вони постають або як синонімічні явища, або ж розрізняються в роботах дослідників. Так, у праці відомого культуролога Т. Лютого популярна культура датується ще часами античності та характеризується орієнтацією на всі прошарки суспільства, тоді як масова культура є сучасним продуктом суцільної комерціоналізації [29, с. 58–99]. Сучасна пісня 24/02 стала не тільки таким собі «стендалівським люстерком», яке допомагає відтворити ментально-ціннісне тло українських подій після початку широкомасштабного вторгнення, але й комунікатором між різними засобами інформації, а також «формою культурної ідентичності, яка набуває неабиякого потенціалу» [29, с. 60–61]. Більш детально кореляція понять «масова» та «популярна» культура розглядається в таких роботах як, приміром, Т. Лютий «Масова та популярна культура : проблема демаркації» [30] або ж в праці М. Шадсон і Ч. Мукерджі «Rethinking Popular Culture» [53] 
Сучасна пісня 24/02 також може містити в собі певний культурний код, незважаючи на простоту та легкість виконання. В цьому контексті, думається, варто озброїтися дослідницьким імперативом Ю. Чжао, який стверджує: «культурний код як змістово-концептуальний феномен інформації, закладений у мистецьких об’єктах чи явищах» [50, с. 84]. Аналогічну думку висловлюють і А. Бурлака [9], Є. Жихарева [19], В. Лапко [26],
Більш того, культурні коди, репрезентовані в піснях 24/02, демонструють кардинально нові реалії російсько-української війни та є своєрідним ідентифікатором. Йдеться також і про оживлення та реструктурування вже відомих тем, культурних кодів та мотивів (козацька тематика, діяльність УПА, боротьба України за незалежність, протистояння України та росії та ін.), яким у піснях надано нового імпульсу. 
Також поєднання відомих та нових культурних кодів у піснях 24/02 створює особливу музичну реальність, яка виконує суто компенсаторну функцію музики та йде у річищі ескапістської спрямованості «формульного» тексту (термін Дж. Кавелті – прим. мої К. Т. ). Вдала комбінація впізнаваного та невнізнаваного (нового) матеріалу змушує реципієнта перебувати водночас у двох світах: світі реального часу (війна, повітряна тривога, бомбардування, біженці, жертви, страждання ) та світі уявних фантазій (смерть кремлівського фюрера, бомбардування рф, розпад рф та ін.).
Вищезазначена характеристика корелюється із гедоністичною функцією пісні, яка може викликати у реципієнта певний емоційний імпульс, що принесе йому миттєве задоволення. Позитивний імпульс найчастіше виникає у піснях-переробках або ж переспівах, інтерпретаціях старих пісень на новий лад, тобто в процесі оновлення смислів. У піснях 24/02 йдеться насамперед про удаваний світ, про певні речі, які можуть короткочасно викликати позитивний імпульс та виконати суто естетичну функцію пісні.
Ще однією рисою, притаманною для пісні 24/02 є її автономність, незалежність як окремої групи пісень, що виникли як відповідь на події в країні та яку не можна було передбачити з приводу її стихійності та відокремленості від іншого іншого культурного простору, а точніше – дисонування з ним. Військова тематика, звісно, існувала ще з 2013–2014 років, втім, активного розвитку набула після широкомасштабного вторгнення рф в Україну в 2022 році, адже «значне жанрово-стильове розмаїття в українській пісенній естраді, багатство форм і методів виконавської діяльності свідчать про її самодостатність і здатність до активного розвитку» [32, с. 12]
Ця риса пісні тісно пов’язана із комунікативною функцією пісні, про яку зазначали О. Берегова [6], О. Злотник [21], М. Мозговий [32] і яка транспонується на сам феномен пісні 24/02. Так, О. Берегова зазначає: «У нових умовах значно активізується комунікативна функція музичної культури» [6, с. 42], відбувається «процес акумуляції соціального досвіду» [6, с. 74–75]. Як факт, приміром, на самому початку війни пісня «Ой, у лузі червона калина» зламала всі існуючі стереотипи щодо кордонів та лунала по всьому світові в усіляких музичних професійних та непрофесійних інтерпретаціях, сам текст пісні окрім смислового навантаження мав і  певний сакральний смисл, виконуючи функцію оберегу та ідентифікації українців по всьому світові. 
Вельми корисною в контексті інтерпретації пісні 24/02 є влучне спостереження О. Злотника про те, що виконавець і слухач водночас є «і адресатами, і адресантами» [21, с. 83–84]. Це демонструє метакомунікативний характер пісні та векторно окреслює характер дослідницьких методологій, про які йтиметься в другому розділі роботи, а  саме – рецептивна естетика та теорія «літературних формул» Дж. Кавелті.
Про формульний характер пісні пише і М. Мозговий: «Технологія створення пісень передбачає посилення тих позицій слухацької психології сприйняття, за якої певне поєднання відомих ритмо-інтонаційних мотивів забезпечує пісенному твору досить високий ступінь атрактивності… проста музична тема; так само простий і зрозумілий текст; контрастна форма поєднання куплету і приспіву» [32, с. 4]. Втім, «формульність» пісні 24/02 цілком та повністю виключає комерційний зиск та шлягеризацію, які були характерні для естради довоєнного часу. Звичайно, що ці «формули» перетворились на такі собі «тригери», які мають апелювати саме до емоційної сфери реципієнта.
Популярна пісня 24/02 є дещо відмінною від явища сучасної естрадної пісні, оскільки вона частково відповідає тим вимогам, які висуваються в музикознавстві до пісні, зокрема за візією А. Бурлаки:
- «відповідність духовним потребам суспільства та висвітлення соціально значущих тем; 
- високохудожній смак композиторів і виконавців та орієнтація у власній творчості на естетичні принципи професійного мистецтва; 
- усвідомлення та прояв виконавцями української естрадної пісні соціокультурної відповідальності за власну діяльність, поваги до суспільства в цілому» [9, с. 47].
Якщо перший та третій критерії відповідності потребам, висвітлення тем та соціокультурної відповідальності можна транспонувати на пісню 24/02, то щодо естетичного потенціалу та високохудожності, то  ця вимога не виконується, більш того, вона не носить обов’язкового характеру, оскільки за часів війни композитор та автор пісні доволі швидко реагують на всі процеси у суспільстві, ця творчість не потребує високих естетичних обмежень та носить доволі спонтанний характер.
Сучасна українська пісня 24/02 виконує чимало важливих суспільних функцій: у період війни вона, по-перше, втрачає власне той розважальний компонент, який мала б у мирний час, по-друге, вона мотивує та націлює на перемогу, по-третє, слугує інструментом ідентифікації, а також, як вельми слушно зазначає О. Харчишин, слугує засобом «відмежування від ворога та його культури» [47, с. 1860]. Тож не дивно, що на ментальному рівні патріотична пісня виконує всі покладені на неї важливі функції, щоправда, відмінні від популярної естрадної комерціалізованої музики.
Отже, аналіз робіт, присвячених вивченню пісні 24/02, продемонстрував як високий рівень її вітальності в музичному просторі, так і доволі невисокий у кількісному аспекті рівень її рефлексії в царині науки. Йдеться про когнітивний розрив між успіхом пісні, її популярністю та станом її вивченості, хоча на сьогодні вже є позитивні зрушення в цьому плані: поява цілісної стереоскопічної картини візії пісні 24/02 все ще перебуває в стані становлення та формування. 
Пісня 24/02 на сьогодні слугує своєрідним літописом російсько-української війни. Вона суттєво змінює сучасну естраду, демонструючи реципієнтові не тільки воєнні реалії життя, алей також (пере)осмислює героїчну минувшину України, використовуючи усталені культурні коди, породжує нові сенси та смисли існування в текстах пісні, а також виконує потужну мотиваційну, терапевтичну, ескапістську та інші функції.
Презентуючи прості з першого погляду тексти та не претендуючи на високий рівень естетичності, пісня 24/02 все ж таки є окремим незалежним фрагментом культурної спадщини, яка генетично пов’язана із фольклором, доволі успішно використовує усталені «формули» та кліше, а також тригерує реципієнта, провокуючи його на різні емоції. 
У відповідності до всіх вимог жанру, пісня 24/02 має яскраво виражений ліричний характер, який має доволі питому вагу драматизму, а також урізноманітнену емоційну тональність. Саме тому вона вимагає і множинності дослідницької оптики, і доволі прискіпливого погляду в лоні гуманітаристики, зокрема компаративних досліджень. Про ті механізми, які є одним із варіантів методологічного рішення поставлених у роботі проблем, йтиметься в наступному розділі цієї магістерської роботи.

1.2 Методологічний інструментарій дослідження сучасної «пісні 24/02» 
Вибір методології осмислення «пісні 24/02» є доволі непростим завданням: саме комплексний характер пісні, її приналежність до різних сфер гуманітаристики одночасно (літературознавство, музикознавство, фольклористика тощо) ускладнюють вибір дослідницької оптики та змушують робити вибір на користь якоїсь однієї методології. Щодо комплексного характеру пісні дуже слушно висловився М. Мозговий: «роль естрадної пісні у музичній культурі потрібно досліджувати, застосовуючи комплексний культурологічний аналіз із залученням досягнень споріднених гуманітарних дисциплін» [32, с. 5]. 
Оскільки пісня 24/02, як вже було продемонстровано в попередньому розділі, є продуктом популярної культури, а отже категорія реципієнта, на якого розраховує автор(ка) тексту відіграє ключову роль у формуванні тексту, а також фіксує сьогоднішній день та є миттєвою реакцією на події, то, думається найбільш релевантною буде методологія рецептивної естетики (або у її американському варіанті – рецептивної критики).
Звичайно, використання подібних методологій є одним із прикладів аналізу жанрової природи пісні 24/02, оскільки діапазон дослідницьких методологій може бути розширений за рахунок інших інструментів аналізу. Хоча досвід дослідження польської пісні в українському культурному просторі виявився доволі таки продуктивним[footnoteRef:5] [5: Детальніше про це див. у роботі Тарасенка К.В. «Популярна польська пісня в українському культурному просторі» [43]] 

Представники рецептивної естетики (Е. Герш, В. Ізер, Дж. Куллер, С. Фіш, Г. Р. Яусс,) фокусують погляд насамперед на рецепції музичного твору, аніж враховують його естетичну цінність [1, с. 261–262]. Як стверджує Г. Р. Яусс, «потужним фактором рецепції є «самозадоволенням у задоволенні іншої людини»» [1, с. 278]. Дослідник пропонує такі етапи осмислення тексту реципієнтом, щоправда йдеться про текст художній, втім, думається траснспонувати ці теоретичні приписи можна і на текст пісні також. На думку вченого, це такі етапи як:
- «poesis, тобто зіткнення з текстом» [1, с. 278];
- «aesthesis, відчуття його естетичних вартостей» [1, с. 278];
- «catharsis, ідентифікація з героями» [1, с. 278]
Пісня 24/02 особливо цікава з точки зору першого етапу, коли реципієнт вперше чує той або інший текст, а також третій етап, коли відчуває певні емоції. Щодо художньої естетики в прямому сенсі, то вона не є важливим пунктом, оскільки рецептивна естетика базується саме на рецепції, а не на критеріях художньості або не художньості.
Водночас доволі цікаву думку висловлює П. Білоус, коли пише, що не йдеться тільки про сугестію, тобто про обмеження емоційною сферою читача, але художнє слово «формує, обробляє, рафінує естетичні смаки… розширює обрії осмислення … світу» [5, с. 28]. 
Про реалізацію тексту, коли йдеться про категорію реципієнта пише і В. Ізер: «текст потенційно наповнений значенням, яке конкретизує рецепція читача» [1, с. 262]. Пісня 24/02 є, звісно, текстом який знаходить швидку реалізацію, про що свідчать і кількість переглядів, і коментарі, і блоги або ж просто вподобайки в соцмережах. Тут не йдеться про аналітику в науковому сенсі, оскільки обсяг та кількість музичного матеріалу є клішованим та водночас різноманітним за тематикою та пафосом. 
Рецептивна естетика послуговується термінами  «Erwartungshorizont», який зазвичай перекладають як «горизонт очікування», яке в свою чергу можна розділити на «горизонт авторських сподівань» та «горизонт читацьких/слухацьких очікувань»[footnoteRef:6]. Ці обидва горизонти повинні мати точку перетину і саме тоді музичний або художній твір успішно функціонує в культурному контексті доби. Підкреслимо, що прогнозувати успіх твору доволі складне завдання, втім у випадку з піснею 24/02 автор(ка) скоріше розраховує на катарсис, очищення або ж ідентифікацію героїв. Для цього він використовує різні стратегії, про які зазначав німецький дослідник Г. Р. Яусс, та під «горизонтом очікування» розумів «важелі розпізнання жанру читачем»: [6: Детальніше про це див. в роботі М. Зубрицької «Антологія світової літературно-критичної думки» [1].] 

- «текстуальні стратегії[footnoteRef:7]; [7: Детальніше про літературні стратегії див. в публікації К. В. Тарасенка «Стратегії заохочення потенційного читача …)» [42].] 

- відкриті та приховані сигнали;
- звичні характеристики та алюзії» [Цит. за 8, с. 129].
Пісня 24/02 крізь оптику рецептивної естетики розглядатиметься насамперед текстуально, ніж в аспекті музичному, оскільки саме текст є важливішим комунікатором поряд із музикою. Ці тексти містять велику кількість штампів, формул та усталених образів, доволі часто запозичених із фольклору та (пере)осмислених на сучасний лад. Звичайно цього потребує поетика масової культури, оскільки в процесі створення пісні автор закладає певні тригери або формули та очікує на певні емоційні реакції реципієнта. Розглянемо ці поняття детальніше.
Існує гіпотеза, що піонерами у визначенні поняття «формула» були американські філологи М. Перрі та А. Лорда, які відрефлектовували популярну культуру як соціокультурне явище. Вони дефініювали її як «групу слів, що регулярно застосовується в тих самих ритмічних умовах, щоб виразити певну суттєву ідею» [55, c. 4]. Ймовірно, саме ця робота стала орієнтиром для відомого американського культуролога Дж. Кавелті, який дав визначення поняттю «літературна формула». Звичайно, автор мав на увазі тексти художній та прозовий, втім, думається, що його аналітичні спостереження можна застосувати і до тексту поетичного. 
На думку Дж. Кавелті «літературна формул» має доволі широку семантику, а саме:
- «структура наративних чи драматичних конвенцій, що застосовуються в дуже великій кількості творів» [51, с. 5];
- «будь-який культурний стереотип, що часто зустрічається в літературі» [51, с. 5];
- «певний тип сюжету, який не прив’язаний до часопросторової конкретики або до якоїсь культури» [51, с. 5];
- «обов’язкова композиційна схема, що має свої внутрішні закони» [Цит за 8, с. 64];
- «культурний код, що склався історично і спершу виражав певний соціальний зміст, а потім став формалізованим» [Цит. за 8, с. 64];
- «комбінацію, або синтез, низки специфічних культурних штампів і більш універсальних оповідних форм та архетипів» [51, с. 5].
Пісня 24/02 містить багато повторів, а отже маємо в цьому випадку «формулу», що «створює свій власний світ, який стає нам знайомим завдяки багаторазовому повторенню» [51, с. 10]. Крім того, теоретичні спостереження Дж. Кавелті дуже органічно транспонуються на матеріал сучасної пісні в наступних аспектах: 
- по-перше, «високий рівень стандартизації» формул [51, с. 8–9] можемо спостерігати, коли йдеться про типові шаблонні описи головних героїв із постійними епітетами, метафорами або ж в аспекті актуалізації вічних тем кохання, смерті, життя тощо;
- по-друге, впізнаваність тем призводить до ідентифікації себе з головними героями; пісня 24/02 також спроможна змусити реципієнта пережити ще раз травматичний досвід та викликати катарсис, сутність якого полягає в тому, що за «допомогою страху і співчуття відбувається очищення душі від афектів» [5, с. 12]. 
- по-третє, орієнтованістю на ескапізм, який має на меті «стирати грань між дійсністю і вимислом (переносити з реального у художній світ)» [5, стр. 30], маючи на меті «звільнити людину від негативних почуттів та вражень (компенсаторна функція)» [5, стр. 30]. Як зазначав П. Рихло, «основним методом масової літератури є ілюзіонізм, оскільки вона не відбиває реальної дійсності, а лише створює ілюзорний рожевий світ…» [28, c. 316].
- по-четверте, естетична досконалість як неосновний критерій оцінки якості тексту;
-по-п’яте, використання прийому напруги (suspense), яка емоційно має «зачепити» читача або викликати у нього певні емоції [51, с. 18].
Звичайно, рецептивна естетика та теорія літературних формул Дж. Кавелті не є єдиним вектором для аналітичного розгляду сучасної пісні 24/02, оскільки її можна досліджувати і крізь призму інтермедіального підходу з точки зору взаємодії різних видів мистецтва, а саме музики та тексту. Доволі продуктивним та багатообіцяючим є аналіз пісень 24/02 інструментарієм гендерних студій, а також з урахуванням методологічних орієнтирів соціології, культурології, музикознавства та інших споріднених гуманітаристиці спеціальностей.
Вибір саме рецептивної естетики та теорії літературних формул не є випадковим, оскільки вже є певний досвід вивчення польсько-українських пісень та музичних колаборацій, який виявився доволі цікавим та продуктивним. Розгляд пісні 24/02 саме в цій системі координат незмінно допоможе реконструювати те ментально-ціннісне тло, на якому ґрунтується власне процес створення цього культурного продукту. 
Зауважимо одразу, що пісня 24/02 свідомо уникає кардинальних художніх новацій, оскільки це не передбачено поетикою «формульного» твору, а також не є пріоритетом у суспільстві сьогодні. Публіка воліє зараз отримати культурний продукт та миттєве задоволення, а художній рівень  або ж характер наслідування чи переосмислення відходить на інший, менш важливий план. Спрощена стилістика та клішованість образів в пісні 24/02 також є своєрідним стимулом для непрофесійних авторів та музикантів, які тільки-но воліють спробувати власні сили на музичному або поетичному Парнасі. 
Відсутність складної проблематики та серйозної аналітики є також одним із критеріїв «формульного» тексту та водночас стратегією автора, щоб якомога більше людей прослухали та, щонайголовніше, відчули на емоційному рівні, неодмінно реагуючи на текст. Це повною мірою корелюється із спостереженням Д. Макдоналда, який метафорично-влучно схарактеризував природу такого культурного продукту: «формульність, передбачувана реакція, відсутність будь-яких стандартів, окрім популярності…» [53, c. 211].
Мова, звичайно, не про суто розважальний контент, а отже – спостерігаємо в таких піснях монолітність задуму, лексичних та музичних засобів його реалізації та, що найголовніше, – шалену мотивацію авторів текстів, композиторів та співаків.
Упізнаваність тем та образів у піснях, досконале музичне оформлення разом із проникливими текстами, вдало підібраний відеоряд, що посилює емоційне сприйняття, ритмічна організація, єдність форми та змісту в текстовому та музичному планах – усі ці чинники свідчать про некомерційний успіх творів, про те, що українці єдині в своєму прагненні перемогти рф. 
Ймовірно, пісні цього періоду як потужна ідеологічна зброя у боротьбі за незалежність України в майбутньому можуть стати полем для досліджень філософів, антропологів, культурологів, психологів та фахівців із медіа.

РОЗДІЛ 2
СУЧАСНА УКРАЇНСЬКА ПІСНЯ «24/02»: ЖАНРОВА СПЕЦИФІКА КРІЗЬ ОПТИКУ РЕЦЕПТИВНОЇ ЕСТЕТИКИ ТА ТЕОРІЇ «ЛІТЕРАТУРНИХ ФОРМУЛ»


2.1 Жанрово-тематичні різновиди пісень російсько-української війни: проблеми класифікації та гетерогенність тематичних груп
Сучасна українська пісня російсько-української війни, або пісня 24/02 є, безсумнівно, унікальним явищем і з огляду на її актуальність та злободенність, і з точки зору її прямого попадання саме в точку «горизонту очікувань» реципієнта, і з урахуванням тих функцій, які вона виконує в соціумі.  В роботі проаналізовано 35 пісень, присвячених цій тематиці, зокрема до орбіти наукового пошуку потрапляють пісні російсько-української війни, саме датовані після трагічної для України дати – 24 лютого 2022 року. Цілком природньо, що розглянути весь спектр пісень не є можливим з огляду на  об’єктивно велику кількість творів та обмежений обсяг дослідження, втім, дати уявлення про основні жанрові різновиди пісенної творчості та продемонструвати  їхню різноманітність все ж таки можливо. 
Щодо існуючих класифікацій сучасних пісень, то вартою уваги є класифікація вітчизняної мистецтвознавиці В. Дутчак, яка пропонує виокремлювати такі тематичні блоки як героїко-патріотичний, лірико-патріотичний, трагічний, жартівливий, сатиричний [18, с. 725]. Цей розподіл охоплює період не тільки російсько-української війни, але й також період Майдану. 
Перед тим, як дати цілісну стереоскопічну візію пісенного масиву, варто одразу ж зазначити, що подібний жанрово-тематичний поділ базується і на основі власної пісенної вибірки, і на базі доволі цікавих та вельми корисних для розуміння природи пісні дослідженнях В. Гречихи, О. Дзинглюка [15], Н. Данілюк [13], В. Дутчак [18], К. Тарасенка [38; 39; 40; 43;44], О. Харчишин [46; 47; 48]. 
Ще одним фактором, який потрібно взяти до уваги, є проблема класифікації такого типу культурного продукту, яка полягає в тому, що один і той же музичний текст може виконувати кілька функцій, належати одразу до кількох жанрів, тобто мати гетерогенну жанрову природу, а також бути націлений на різну аудиторію. 
Майже всі ці пісенні тексти мають під собою фольклорну основу, а отже,  з культурологічної точки зору, мають синкретичний характер та транслюють різні меседжі, які дуже складно вкласти в «прокрустове ложе» чітких теоретико-літературних дефініцій. Щодо рецептивної складової пісенного тексту, то для пісень російсько-української війни якнайвлучнішим є дослідницький імператив німецького дослідника В. Ізера, про те, що «значущість твору породжує не сам текст, а реципієнт» [1, с. 261.]
Певним фактором, який ускладнює чітку та вивірену класифікацію пісенних творів, є його «формульна природа», що полягає в різноманітті текстових тригерів, та їхня надзвичайно широка тематична розгалуженість, про що вже йшлося в попередньому теоретичному розділі роботи. 
Отже, представлена в роботі класифікація тільки пунктирно окреслює важливі жанрові різновиди сучасної української пісні та може бути розширена та доповнена в результаті подальших філологічних та культурологічних досліджень.
До першої групи пісенних текстів правомірно віднести такі, як Державний Гімн України, а також відомі українські пісні («Ой, у лузі червона калина», «Гей, Соколи», «Розпрягайте, хлопці, коней», «Червона Рута», «Батько наш Бандера»[footnoteRef:8] та ін.). Всі ці пісні є потужним інструментом формування, конструювання української ідентичності. Ці пісні доволі яскраво демонструють абсолютно слушну тезу відомого музикознавця О. Злотника про те, що «споживання музичних продуктів виходить за межі національних та державних кордонів» [21, с. 89]. [8: Детальніше про цю пісню див. у статті О. Харчишин «Батько наш Бандера» [46]] 

Цікаво, що ця тематична група пісень, яку умовно можна назвати «офіційно відомі пісні про Україну», може бути репрезентована різними групами виконавців, що, звісно, впливає і на жанрову природу пісні, і на її рецепцію, і на  її функціональне навантаження. Як вельми слушно зазначає Н. Данилюк, відбувається «наповнення традиційних текстів сучасним змістом» [13, с. 43]. 
До другої групи пісенних текстів належать новопрочитання  та інтерпретації вже відомого пісенного матеріалу (Х. Соловій «Українська лють» («Bella Ciao» cover),  Дизель студіо «Welcome to the hotel, Чорнобаївка», («Welcome to the hotel, California» cover),  «Ніч яка місячна» (різні виконавці), Л. Нікітюк «Сіла птаха» («Сіла птаха» cover), В. Кукоба «Пісня про путю» («Їхали козаки» сover), «Батько наш Бандера» та ін.) Солідаризуючись із О. Харчишин, назвемо ці текстові фрагменти стилізаціями, або ж «переробками», «підробками», «фальсифікатом» [47, с. 606]. Утім, коли говоримо про подібний культурний продукт, то в фокусі наукової уваги опиняється не якість виконання, а саме вплив на реципієнта, а конкретніше – співпадіння «горизонту сподівань автора» із «горизонтом очікування читача (слухача)». 
Також варто пам’ятати, що культурний продукт може бути різного рівня, а отже «будь-які ... шедеври, як, до речі, й будь-які творчі невдачі, можуть бути лише точками перегинів і ніколи – точками розривів» [41, с. 1]. Стилізації українських пісень на тему російсько-української війни не тільки актуалізують відомі фольклорні мотиви, але й жанрово оновлюють контент, коли текст набуває зовсім іншого звучання.
До третьої групи пісень можна віднести власне пісні 24/02, оскільки процес створення нових музичних композицій виявився напрочуд активним. Подібний розподіл є доволі умовним, оскільки одна і та ж пісня може репрезентувати кілька тематик та мати доволі широкий ареал функціонування, слухацьку аудиторію, авторські інтерпретації та виконавців. 
У рамках цієї підбірки пісень виокремлюємо твори різної тематики, а отже доцільним буде розподілити їх на тематичні підгрупи:
- мотиваційні пісні (М. Барських «Буде весна», Tabakov «Брате мій, вставай», Н. Могилевська «Ми будемо стояти», Yarmak feat Toff «Моя країна» та ін.);
- пісні про Україну (П. Чорний, Є. Кошовий, О. Пономарьов, Ю. Ткач, М. Хома «Україна переможе», Tamerlan Alena, Andy Vax «Моя Україна», Н. Каменських «Я – Україна», Т. Кароль «Вільні-нескорені» та ін);
- пісні про волонтерів (Т. Ярова «Волонтер», О. Кварта «Волонтери», народна пісня «Волонтери»);
- військові (С. Бабкін «Я – солдат»);
- ліричні пісні про кохання («Він – в ЗСУ, вона – в ТрО»);
- пісні-«нові реалії» («Байрактар», «Пес Патрон»);
- пісні «нові географічні реалії» («Сльози Маріуполя», «Херсон», А. Мірзоян «Вальс Ірпінь», Антитіла «Фортеця Бахмут», Kozak system «Азовсталь»);
- переселенські пісні (пісні еміграції) (Gogol Bardello «Take only you can carry», І. Білик «Кордони», El Kravchuk «Кіт-собака», The Hardkiss «Як ти?»);
‑ колискові пісні (О. Полякова «Колискова мелодія України»)[footnoteRef:9]; [9: Про колискові детальніше див. у публікації О. Харлан «Колискові…» [47]] 

До цієї класифікації варто додати ключові тематичні загальні місця («commonplaces»), що допомагають чіткіше та рельєфніше структурувати пісенний масив, а також декларують важливі ідеологічні концепти, а саме: 
- впевненість у тому, що Україна неодмінно переможе («Горить, палає техніка ворожа, Рідна Україна переможе! Горить, палає і ще спалахуй, Руській корабель, іди...» [73]);
- ексклюзивність української нації («Як пощастило мені жити серед Прометеїв, Країна воїнів, борців, митців і волонтерів» [87]; «Тому що, я – Україна! Я витримаю біль! Я захищу тебе від куль, Що в мене цілять звідусіль» [64];
- моральна підтримка воїнів («Ти головне повертайся живим!..» [81];
- підтримка волонтерства («Розгрузки, балаклави строчать швейні машини, Печуть, колотять, варять, жарять по всій Україні! То ж, воїн на передовій, зустрічай гостинець, Бо зараз волонтером став кожний українець!» [75];
 - моральна стійкість українців («Ми будем стояти! І нас не зламати! І нас віра спасе! Ведуть всі дороги Нас до перемоги! Вона понад усе!» [69];
- розширення уявлень про Україну за рахунок введення нових, військових реалій життя («Байрактар», «Пес Патрон», «Сльози Маріуполя», «Херсон», А. Мірзоян «Вальс Ірпінь», Антитіла «Фортеця Бахмут», Kozak system «Азовсталь»);
- розширення географічних меж перебування пересічного українця та його моральна підтримка («Gogol Bardello «Take only you can carry», І. Білик «Кордони», El Kravchuk «Кіт-собака», The Hardkiss «Як ти?»).
Лейтмотив про мотивацію та потужний потенціал української пісні 24/02, який вже давно переріс у такий собі мейнстрим, лунає зі сторінок майже всіх досліджень, присвячених темі російсько-української війни, зокрема, пісням, народженим у цей період. 
Група новотворів є, звісно, найбільш чисельною, оскільки активізація пісенної творчості є «захисною реакцією» [.47, с. 1460], «експресивним відгуком» [35, с. 230], засобом трансляції культурної ідентичності [9, с. 43] на трагічні події 24/02, а отже ідентифікацією себе із героями пісень, актуалізацією травматичного досвіду та мотиваційним тригером для боротьби. 
Навіть поодинокі текстові фрагменти, взяті з пісень, доволі переконливо демонструють тезу В. Ізера про те, що «значущість твору породжує не сам текст, а реципієнт» [цит. за 1, с. 261], коли українець/ка є не тільки власне споживачем культурного продукту, але й його співтворцем. Процес знайомства з текстом викликає швидку, миттєву емоційну реакцію саме тому, що пісня актуалізує страждання/емоції/переживання.
Отже, класифікація пісень періоду російсько-української війни продемонструвала їхню жанрово-тематичну гетерогенність, широку функціональність та здатність актуалізувати  злободенні теми та проблеми, діючи в рамках славнозвісної герменевтичної тріади «автор-текст-читач (слухач)». Звісно, що і перша, «офіційна» група пісень, і друга група («стилізації»), і третя група («новотвори») зазнають певних жанрових перетворень та змін. Ймовірно, саме поєднання елементів інтермедіального аналізу із рецептивною естетикою та герменевтикою допоможе розкрити потенціал цих пісень та рельєфніше продемонструвати флексибільність їхнього жанрового первня, про що йтиметься в наступному пізрозділі роботи.

2.2 Розширення/трансформація/зміна жанрової парадигми сучасної пісні 24/02 та її вплив на реципієнта
У попередньому розділі було представлено умовну класифікацію пісень російсько-української війни. Розглянемо групи пісень детальніше з огляду на зміни їхнього жанрового діапазону, трансформації контенту, зміну сенсів, а також той ефект, який вони справляють на реципієнтів, тобто слухацьку аудиторію. До речі, слухацька аудиторія як об’єкт наукової уваги може бути доволі продуктивним полем досліджень для соціологів, оскільки серед слухачів присутні майже всі рівні соціальних груп та прошарків суспільства, більш того, тут цікавим може бути дослідження соціологів щодо специфіки рецепції тексту україномовними та неукраїномовними слухачами.
Як уже було зазначено в розділі 1.2, методологічним інструментарієм тут виступає методологія рецептивної естетики та «формульна» теорія Дж. Кавелті, а отже тексти пісень розглядатимуться крізь оптику категорій «автор-текст-читач (слухач)», де (не)збігаються/(частково/повністю) збігаються категорії «горизонт авторських сподівань» та «горизонт читацьких (слухацьких) очікувань», а також  досліджуватиметься вплив літературних формул (або ж тригерів), які незмінно впливають на рецепцію твору, визначаючи різні рівні сприйняття одного і того ж текстового матеріалу. 
Приміром, перша група пісень, до якої належать Державний Гімн України, а також відомі українські пісні («Ой, у лузі червона калина», «Гей, Соколи», «Розпрягайте, хлопці, коней», «Червона Рута» та ін.) зазнають жанрових змін та певних семантичних трансформацій. 
Приміром, державний гімн України виконували як військові оркестри, музичні колективи, так і естрадні виконавці , актори та відомі діячі. Подібна популяризація офіційного тексту, як бачимо, виконує доволі важливі функції, найголовніша з яких – спротив окупантові та нагадування світові про Україну, яка вже давно є самостійною та незалежною державою. Окрім, власне, ідентифікаційної функції, відбувається руйнація стереотипу початку 90х років, коли українців ідентифікували із росіянами та наліплювали ярлик «homo sovetikus», якого й досі допомагає позбутися наш гімн. 
Текст гімну набуває особливого звучання, зокрема такі його текстові тригери як «згинуть наші вороженьки, як роса на сонці» або «душу, тіло ми положим за нашу свободу» [63] сьогодні орієнтований і на військових, і на цивільних, тож не дивно, що відбувається його виконання на офіційному рівні на радіо, ТБ, державних установах, репрезентуючи перший, ідентифікаційний, тип рецепції тексту, а також на площах міст, сіл, у транспорті, бомбосховищах, на різних зібраннях, станціях метро, що вже свідчить про другий, мотиваційний, рівень рецепції тексту. 
Особливо сакралізується текст державного гімну та відчувається його магнетичний вплив на тимчасово окупованих територіях або під час мітингів супротиву окупантам, що є третім, супротивним, рівнем рецепції. Відбувається розширення жанрового діапазону, ситуація впізнання-невпізнання та своєрідне маркування «свій-чужий» свідчать про зміни у сприйнятті тексту та зовсім різний емоційний ефект, який продукує аналізований текст.
Так, популярна пісня «Ой, у лузі червона калина» виконувалась і в народно-академічному середовищі, і в інструментальних версіях, і популярними естрадними виконавцями (А. Хливнюк, Н. Каменська, Н. Могилевська, П. Зібров), а також була відрефлектована в музичному та текстовому планах групою Pink Floyd та співачкою Marleine Maas. 
У цьому тексті своєрідними тригерами, які виконують аналогічні функції, як і в «Ще не вмерла України і слава, і воля» є такі текстові пасажі як: «марширують наші добровольці у кривавий тан, визволяти братів-українців з московських кайдан» [62]. І оскільки пісня має під собою реальні історичні події, а саме – період Руїни у другій половині XVII cтоліття, коли відбувався розпад української державності, то ці рядки пісні на сьогодні радше мотиваційний, травматичний та «текст супротиву». Вони нібито створюють ефект «déjà vu», коли повторюється хід історії, актуалізується травма війни та усвідомлюється необхідність боротьби за свої землі. Втім, постійний повтор фрази «А ми нашу славну Україну, гей-гей, розвеселимо!» [62] розрахований на позитивні, флешмобні емоційні реакції слухача та створює ефект позитивного ходу історичних подій, який неодмінно відбудеться, повертаючи коло історії до спокійного українського життя.
Тексти пісень «Червона Рута» та «Розпрягайте, хлопці коней» сьогодні виконують не тільки функцію ідентифікації, але й будучи яскравими маркерами українця/українки певною мірою «українізують» реципієнта, навіть неукраїномовного. Гіпнотичний ефект цих пісень полягає не тільки в яскраво вираженому фольклорному началі, але й в тому, що їхня мелодійність, гармонійність та милозвучність разом із текстом, який легко запам’ятовується та співається і створюють таку собі «формулу успіху». 
Тож не дивно, що тексти цих пісень є не тільки улюбленими серед українських мігрантів, іноземців, але й їхня магічна аура розповсюджується і на деяких росіян, незгодних із політикою кремлівського фюрера, тож ці пісні стали своєрідним, хоча й малочисельним маркером супротиву «за порєбриком». Тексти цих пісень, які не має потреби цитувати, оскільки вони є відомими, вже репрезентують «культурний код» українця, незалежно від місця його перебування, більш того, аура цих текстових шедеврів є маегапозитивною та «українізуючою».
Аналіз другої групи пісень, яку умовно можна назвати «стилізаціями» (Х. Соловій «Українська лють» («Bella Ciao» cover),  Дизель-студіо «Welcome to the hotel, Чорнобаївка», («Welcome to the hotel, California» cover),  «Ніч яка місячна» (різні виконавці), Л. Нікітюк «Сіла птаха» («Сіла птаха» cover), В. Кукоба «Пісня про путю» («Їхали козаки» сover), «Батько наш Бандера» та ін.) має бути сфокусований саме на тому ефекті, який він створює на реципієнта, а отже саме ефект катарсису і буде показником того, що «горизонт авторських сподівань» та «горизонт очікувань реципієнта» майже повністю збігаються. 
Перша пісня (Х. Соловій «Українська лють» («Bella Ciao» cover) [74] містить тестові тригери як «Катів проклятих безжально мочим» [74], «І джавеліни, і байрактари за Україну б’ють русню» [74], що уособлюють українську лють. Текстові пасажі пісні є доволі оптимістичними та такими, що надихають на перемогу та мотивують до того, щоб її здобувати, а героями в пісні постають ЗСУ та ТрО, які об’єднали весь світ против русні. Славнозвісна мелодія «Bella Ciao», де Україна навіки прощається із своїм північним сусідом, який виявився країною-агресором, перетворилася на пісню мілітарну, пісню-пародію, що викликала неабиякий інтерес серед реципієнтів, коло яких є доволі широким – від цивільного до військового. Ритм пісні, її маршоподібна структура, оптимістичний пафос і є чинниками, які зумовили її успіх та як результат 153 тис. переглядів на You-tube.
Інша пародія на пісню групи The Eagles «Welcome to the hotel, California» актори студії «Дизель-шоу» перетворили на «Welcome to the hotel, Чорнобаївка» [77], суттєво змінюючи позитивну семантику приємної подорожі на іронічний вояж, де ворожа армія гарантовано опиниться у пеклі та буде «розгромленою», «прибитою» [77] аж 12 раз, а якщо торкнеться інших географічних українських локацій (Димер, Буча, Гостомель, Катюжанка, Ірпінь, Одеса, Херсон, Маріуполь, Чернігів, Суми і Конотоп та ін.) – то зазнає певних фізіологічних трансформацій («відгребе пізд*лєй» [77] та «візьме х*р в рот» [77]). 
Подібні впізнавані кожному українцеві географічні маркери є такими собі «тестовими формулами», тригерами, які автоматично включають систему розпізнавання «свій–чужий» та сам ефект їхньої впізнаваності й приналежності ментально або ж територіально свідчить про створення такого собі Кавелтівського «формульного» тексту, який виконує кілька функцій. Також цікавою є апеляція до англомовних слів на кшталт «сюрпрайз» [77], «велкам ту зе пекло» [77], які вже на ментальному рівні відгороджують українців від «руського міра» та демонструють приналежність до цивілізованих країн. Така жанрова трансформація з пісні-подорожі на пісню-пересторогу з іронічним підтекстом свідчить про зміну модальності, яка прийшлася до смаку слухачеві, отримавши велику кількість вподобайок та переглядів.
Переробка ліричної пісні «Ніч яка місячна»[footnoteRef:10] у виконанні цілої плеяди (не)музикантів та аматорів викликала неабиякий інтерес в аудиторії. Особливо до душі слухачеві прийшлися рядки «Вийди ти ж, вовочка, зі свого бункера – Мертвих солдат позбирай! Ти не лякай нас своїми ракетами, Боєголовку сховай!» [71]. Ліричне начало хоча і зберігається в переробці, але ця пісня перетворюється на своєрідну пересторогу ворогам та дещо спростовує тезу російського керманича, про те, що України не існувало як держави, протиставляючи йому суто народну пісню, яка сягає корінням сивої давнини та символізує миролюбність та лагідність української нації в оригінальному варіанті та водночас здатніть до опору.  [10: Детальніше про мовні маркери пісні «Ніч яка місячна» див. у дослідженні О. Кирилюк «Мова мережевого фольклору…» [24].] 

Текстові тригери на кшталт «горіли руські танки» [71], «байрактарівський дощик» [71], «хлопці з Джавелінами» [71] виконують мотиваційну та терапевтичну функції, оскільки оптимізм цих рядків прийдеться до душі людині з будь-яким типом психіки та душевної організації. І хоча жанрова трансформація відбувається тільки на рівні тексту, а рівень музичний залишається однаковим і в оригіналі, і в переробці, все ж «горизонт авторських сподівань» та «горизонт очікувань реципієнта» майже повністю збігаються. 
Дуже цікавим прикладом переробки відомої ліричної пісні «Сіла птаха» є кавер-версія у виконанні відомої ведучої Лесі Нікітюк, яка є медійною персоною та спростовує багато наративів кремля в стилізації. 
Так, фейк про біолабораторії в Україні  в тексті інтерпретується як птах із вживленим в таємних голуб’ятнях за Дніпром електронним чипом, який «розпиляє вірус, щоб не було в світі москаля» [70]. Цей птах буде запліднювати жінок, а діти будуть «схожі на Бандеру» [70] та «не зможуть по-кацапські розмовляти» [70]. Окрім цього в тексті пісні згадуються гуси,  горобці, миші, які всі мають військове звання та працюють на Україну. Подібна інтерпретація відомої пісні несе орієнтованість на ескапізм, стимулює миттєві емоційні реакції, задовольняє потребу реципієнта в тому, щоб рф було зруйновано. Тож цілком природньо, що цей кліп є доволі популярним серед аудиторії, оскільки він повністю відповідає жанровим очікуванням слухача.
Інтерпретація відомої пісні «Їхали козаки» у виконанні В. Кукоби має назву «Пісня про путю». Вона відома широким використанням обсцентної лексики, якою нагороджено путіна: «падла», «паразит», «погань», «с*ко», «паскудо», «гаде» [67], якого вже «послали на х*й» [67]. Також вигнання путіна супроводжується суто фізіологічними подробицями: «замість України проковтнеш гранату», «тобі вкраїнці двинули під ср*ку», «тебе паразита роздеруть на клоччя», «будеш ти ночами уві сні вс*раться» [67]. 
Тут ми бачимо певну інтертекстуальну перекличку із польським репером Cypis, який не соромився у виразах та майже весь текст щедро оздобив нецензурними виразами. Ці влучні метафоричні висловлювання в українському тексті виконують функцію терапевтичну, оскільки вони допомагають слухачеві зняти напругу (suspense), проговорити ті емоції та почуття, які майже флешмобом кожен день лунають країною, починаючи з популярної культурної практики про «путін-х*йло». 
Цікаво, що останні рядки цієї пісні майже повністю повторюють текст державного гімну України: «Згинуть вороженьки, як роса на сонці, Запануєм, браття, у своїй сторонці!» [63]. Ця пряма цитата із офіційного тексту відіграє роль меседжа росіянам та особисто путіну про те, що «все буде Україна».
Реакція спільноти на цей текст є зрозумілою та виправданою, зміна жанрового змісту від героїчної пісні «Іхали козаки» до розважально-жартівливої «Пісні про путю» є одним із прикладів успішного та продуктивного пісенного реагування на події в країні. Симптоматично, що частину вподобайок ця пісня отримала від зарубіжних слухачів і навіть для громадян рф, не згодних з офіційною політикою, було зроблено переклад російською мовою.
Третя група пісень, що є власне новими композиціями,  є доволі масштабною за кількістю. І це не дивно, оскільки як вельми слушно підкреслює І. Павленко, вони стали «експресивним відгуком на те, що відбувається і змінює нас та світ навколо» [35, с. 230]. Нагадаймо, що їх було об’єднано в такі тематичні підгрупи:
- мотиваційні пісні (М. Барських «Буде весна», Tabakov «Брате мій, вставай», Н. Могилевська «Ми будемо стояти», Yarmak feat Toff «Моя країна» та ін.)
- пісні про Україну (П. Чорний, Є. Кошовий, О. Пономарьов, Ю. Ткач, М. Хома «Україна переможе», Tamerlan Alena, Andy Vax «Моя Україна», Н. Каменських «Я – Україна» та ін.);
- пісні про волонтерів (Т. Ярова «Волонтер», О. Кварта «Волонтери», народна пісня «Волонтери»);
- військові (С. Бабкін «Я – солдат»);
- ліричні пісні про кохання («Він – в ЗСУ, вона – в ТрО»);
- пісні-«нові реалії» («Байрактар». «Пес Патрон»);
- пісні «нові географічні реалії» («Сльози Маріуполя», «Херсон», А. Мірзоян «Вальс Ірпінь», Антитіла «Фортеця Бахмут», Kozak system «Азовсталь»)
- пісні про вічні людські цінності (любов, цінність життя) (Т. Кароль «Вільні-нескорені»);
- переселенські пісні (пісні еміграції) (Gogol Bardello «Take only you can carry», І. Білик «Кордони», El Kravchuk «Кіт-собака», The Hardkiss «Як ти?»).
Мотиваційні пісні та пісні про Україну мають певні точки перетину: основним лейтмотивом на текстовому рівні є любов до Батьківщини та репрезентація української нації як найнезламнішої та  непідкореної впливу чужинців. На текстовому рівні в них наявні архетипні образи України, матері, козаків, перемоги, землі[footnoteRef:11] та ін., які слугують і маркерами української ідентичності, і водночас «формулами», які «оживають» в тексті, і тригерами для потенційного реципієнта. Подібна поліфункціональність образів, створених в пісні, і зумовлює їхній успіх та, що найголовніше, забезпечує співпадіння «горизонту авторських сподівань» та «горизонту читацьких (слухацьких) очікувань».  [11: Детальніше про це архетипи пісень див. [15]] 

Наприклад, відома пісня М. Барських «Буде весна» [60] доволі яскраво ілюструє вищенаведені думки. Так, у тексті пісні знаходимо і впевненість у перемозі («разом ми всі переможемо», «нас не зламає війна» [60], «нам не холодно» [60]), і образ України, яка «навіки жива» [60], «наша земля» [60], і метафорично-влучний образ весни, яка неодмінно прийде та принесе довгождану перемогу України. 
Ці текстові пасажі помітно дисонують із описами реалій життя, а саме: «місто в огні, серце болить, втомлює бій, і ворог не спить, кулі летять поки падає сніг, і ворог лежить, мовчить» [60]. І хоча текст твору не є оригінальним, а скоріше шаблонним та банальним, його функція радше терапевтична, оскільки вона допомагає людині знайти сили вистояти у боротьбі з ворогом. 
Це один із яскравих випадків, коли текст пісні уникає кардинальних художніх новацій, водночас слугуючи своєрідним рупором певних ментальних установок або ж інструментом регламентації соціальної поведінки. 
Принагідно зауважимо, що «формульний» характер текстів є характерною ознакою масової літератури, котра, як вельми слушно зауважує В. Демченко, «зовсім не нездарність Сальєрі, яка не може досягнути моцартівського генія справжньої культури» [14, с. 237], вона виникає як «самодостатнє явище, як особливий тип культури, що орієнтується на інше життя, інший спосіб мислення, інший освітній рівень» [14, с. 237]. Отже, ключовим учасником (со)творення тексту є саме реципієнт твору, на задоволення потреб якого і орієнтовані такі типи текстів. 
Популярна пісня Tabakov «Брате мій, вставай» вже на рівні заголовку тексту в декларативно-метафоричній тональності закликає та мотивує до дій, зокрема до захисту України: «Вставай! Брате мій, вставай! Бери у руки зброю – І землю захищай!» [85], «Вставайте, хай почують всюди!» [85] та повторює вже усталені в кожній пісні цього періоду штампи-формули («незламний дух» [85], «ворог з нами віч-на-віч» [85], «ми йдемо у бій» [85] та ін). Повторення ритмоформул у приспіві створює ефект «гіпнотизації» реципієнта, вочевидь тут йдеться про суто фольклорний ефект обрядових пісень, який здатний сформувати певні світоглядні орієнтири та «сакралізувати» дію в пісні закладену, яка проникає у свідомість реципієнта та впливає його вчинки та дії, а отже і на образ мислення.
Також відбувається інтимізація текстового простору за рахунок скорочення дистанції між автором та слухачем, коли останнього називають не інакше як «братом», по суті відтворюючи важливий концепт «побратима», який вже перетворився на своєрідний культурний код. 
З цього приводу слушно вислювлюється В. Лапко: музика «виступає в функції культурного коду, впливаючи на національну свідомість, почуття патріотизму, усвідомлення національної ідентичності, пробуджує національні імпульси, ентузіазм» [26, с. 475].
Оптимістично налаштований настрій пісні «Ми будемо стояти» у виконанні Н. Могилевської сконцентровано в приспіві пісні: «Ми будемо стояти, і нас не зламати! І нас віра спасе! Ведуть всі дороги нас до перемоги! Вона понад усе!» [69]. В тексті пісні слухач впізнає відомі кожному українцеві/українці реалії життя як-от: «розбиті церкви і лікарні, біженців довгий потік» [69], «міста в руїнах» [69], «діти, які народжуються  в метро» [69], «бомби, що впали на школу» [69] та ін. 
Подібне ототожнення реципієнта із героями описаних в пісні життєвих ситуацій і зумовлює неодноразове прослуховування твору. Так, оперуючи методологічно-термінологічним інструментарієм «формульного тексту», який був описаний американським культурологом Дж. Кавелті та про який вже йшлося в теоретичному підрозділі роботи, слухач неодмінно відчуває ключові для поетики «формульного» тексту suspense (напругу) та identification (ідентифікацію).
Варто підкреслити, що напруга, тригерує певні емоції у реципієнта, здебільшого негативного характеру, викликаючи в нього катарсичну реакцію (сльози, істерика, сильні емоційні переживання). Щодо ідентифікації, то сам реципієнт впізнає себе, як він міг би впізнати улюблених героїв. 
У цьому випадку можна провести аналогію із ситуацією, яку свого часу описував іспанський письменник і культуролог Ортега-і-Гассет: «для більшості людей естетичне задоволення – це стан, який, власне, не відрізняється від буденного життя. Він тільки якісно інший: можливо, більш інтенсивний, менш утилітарний, вільніший від болісних наслідків. Але очевидно, що об’єктом уваги людей у художньому творі і, як наслідок, їх розумової діяльності виступає те, що й у повсякденному житті: люди і пристрасті… Але щойно переважають суто естетичні елементи й історія Хуана та Марії стає сумнівною, люди відчувають розгубленість, не знаючи, як розуміти сценарій, книжку, картину. Це природно: їм невідомий інший спосіб сприйняття мистецтва, крім досвіду життєвої практики, що пробуджує наші почуття, втягує емоційно» [34].
Отже, в цій пісні ми бачимо один із прикладів впливу тексту на реципієнта в рамках такого жанрового утворення, як популярна пісня 24/02, яка має «формульну» жанрову природу та відображає пануючі в суспільстві умонастрої, емоції та водночас має терапевтичний вплив на слухача. 
Також можемо спостерігати певну зміну смислів у тексті пісні: якщо під час мирного життя символи дому, матері , безпеки, обійм продукували один сенс, то під час війни можемо зазнати впливу зовсім інших смислів. Йдеться також і про сакралізацію тих географічних точок, що згадуються в пісні, а саме: Херсон, Дніпро, Маріуполь, Харків. Цікаво, що цей текст розрахований як на реципієнтів сильних духом, так і на слухачів, які мають доволі слабку психіку. Так, у тексті пісні пропонується вихід із трагічної ситуації: Н. Могилевська співає про те, що «до тебе я піснею лину», «я не пробачу» [69], «ніколи тебе я не покину, любов’ю тебе я захищу» [69].
Доволі цікавим у жанровому плані є текст пісні у виконанні Yarmak feat Toff «Моя країна». Образ нескореної країни, яка «не впаде на коліна» [87], актуалізація злободенної тематики (бомбардування, страх, евакуація, втікачі за кордон, кража гуманітарної допомоги), возвеличення героїчних українців («Азов», «ССО»), оживлення «травматичної пам’яті» за рахунок географічних локацій Буча та Ірпінь), а також возвеличення українців як нації («Як пощастило мені жити серед Прометеїв, країна воїнів, борців, митців і волонтерів» [87]. 
Жанрові маркери типові для України (Україна, країна, душа, слава, хата, душа, мати, сміливий воїн, воля) в цій пісні органічно співіснують із сучасними та знайомими кожному українцеві/українці реаліями і ця жанрова дифузія і є ключем до успіху цього тексту, який виконаний у стилі реп. 
І дуже репрезентативною та поліфункціональною в аспекті перетину «горизонту авторських сподівань» та «горизонту читацьких очікувань» є оксюморонна фраза про те, що «ми ще поплачемо на святі Перемоги» [87]. Такі авторські настанови програмують реципієнта тільки на Перемогу та не залишають інших варіантів розвитку подій в ході російсько-української війни. 
Наступна група пісень про Україну актуалізує образ країни, яка, звісно переможе у війні. Втім, ракурс глорифікації в піснях є дещо різним. Єднає ці всі текстові фрагменти, звичайно, спільність образів, яка сусідить із певними штампами та кліше, так характерними для сучасної пісні 24/02. 
Наприклад, спільний пісенний проєкт «Україна переможе» у виконанні як професійних музикантів, так і акторів (П. Чорний, Є. Кошовий, О. Пономарьов, Ю. Ткач, М. Хома) свідчить про появу музичних колаборацій, що стали доволі популярними, особливо із зарубіжними співаками[footnoteRef:12], які не змогли залишитися осторонь російсько-української війни.  [12: Детальніше про це див у статті Тарасенка К. Сучасна польсько-українська пісенна взаємодія: парадигма рецепції крізь призму новітніх дослідницьких методологій [44]] 

Принагідно зауважимо, що мотивацією для таких проєктів був не фінансовий зиск, а радше потреба в тому, щоб україномовний реципієнт відчув на різних емотивних рівнях, що світова спільнота почула та побачила ті виклики, з якими стикається кожний мешканець/ка України.
Так, у цій пісні відомі образи органічно поєднуються із сучасними реаліями життя, такими як Київський привід, Чорнобаївка, руський корабель, біовоїни (гуси, кури, воїни), Буча, танк-окупант [73] та ін. 
Актуалізація добре впізнаваних фактів життя, їхне «проговорення-проспівування» несе в собі терапевтичний ефект, а також маршоподібно-мажорна музична організація тексту, ймовірно, аналогічна до тієї ситуації, коли автори тексту навмисне створюють видозмінений уявний світ, таким чином реалізуючи «формульну» стратегію ескапізму, який психологічно допомагає людині відчути себе більш комфортно та заблокувати негативні переживання [52, с. 18].
Цікавою є також інтерпретація славнозвісної та вже хрестоматійної фрази «руський корабель, іди на х*й», яку в пісні замінено на «руський корабель, іди геть-геть!»: таким чином замість обсцентної лексики вживання виразу «геть-геть» свідчить і про культуру українців, і про вдале використання суто українського замінника слова «геть-геть» заміть поширеного на росії слова «х*й». 
Сучасна пісня «Я – Україна» у виконанні Н. Каменських насичена такими українськими символами, як «калина, мак, Україна, козак, родина, Батьківщина» [64], що несуть ідентифікаційну функцію або ж функцію розпізнання «свій–чужий». Ці типові українські формули стають опозицією до так званих «скрєп», якими рясніє рашистська пропаганда. 
Типові для україномовного реципієнта формули вдало комбінуються із позитивно-конотуючими текстовими формулами на кшталт «закінчиться війна» [64], «я захищу тебе від куль» [64], «я все подолаю» [64], «усміхнуться очі» [64], які, безсумнівно прийдуться до смаку реципієнтові, адже формула (пере)створює свій уявний ескапістський світ. 
Аналогічні смисли закладено і в пісні «Вставай, моя Україна, Ти у мене одна-єдина» у виконанні Tamerlan Alena X Andi Vaх: мотив стоїцизму, справедливості, єдності України, жовто-блакитна символіка, образи землі. Батьківщини, мови, колискової. 
Прийом багаторазового повторення, як пише Дж. Кавелті, … відіграє роль «формули», яка «створює свій власний світ, який стає нам знайомим завдяки багаторазовому повторенню» [51, с. 10]. Ці повтори є ознакою «формульної пісні» та свідчать не про відсутність естетичної досконалості, а радше про конвенцію, яка має зберігатися в системі координат маскульту.
Крім того, на матеріалі цієї пісні в рамках польсько-українських пісенних колаборацій[footnoteRef:13] можна спостерігати своєрідний міжжанровий діалог на рівні тексту, коли українське «пліч-о-пліч» [86] сусідить із «idż ramie w ramie» [86], «рівняються з землею будинки і міста» знаходить своє текстове відображення у польській пісні «Palą się wioski, walą się miasta, Żywe trupy atakują, groza narasta, [13: Детальніше про це див. у магістерській роботі Тарасенка К.В. «Польсько-українська …» [42]] 

Dzieci do pokoju, a matki do piwnicy, Żywe trupy  «Z» litera idzie znad granicy» [86], а також багато інших прикладів, що переконливо демонструють єдність та спільність мислення поляків та українців. Як вельми слушно зауважує з цього приводу О. Злотник, «музичні тексти здійснюють нескінченний рух у полі інтертексту, перегукуючись з іншими текстами культурно-семіотичного простору, вступаючи з ними в різноманітні зв’язки та акумулюючи їх сенси» [21, с. 131].
Усі ці текстові тригери або «формули», окрім того, що є факторами потужного спільного культуротворення, спрацьовуть на авдиторію, яка в тексті пісні відчуває ті емоції, які допомагають жити та вистояти в боротьбі з ворогом. Тож не дивно, що саме українська пісня 24/02 постає потужним стимулом для текстотворення та подальших музичних експериментів.
Одним найрепрезентативніших прикладів такого експерименту є героїзація образу волонтера, який став неодмінною реалією життя України, особливо після 24/02, тож цілком природньо, що творча спільнота з моменту широкомасштабного вторгнення рф в Україну відреагувала: про це свідчить поява нових пісень про новий соціальний прошарок суспільства вкрай важливий та необхідний для перемоги, зокрема про волонтерів (Т. Ярова «Волонтер» [75], О. Кварта «Волонтери» [66]),  а також чимало пісень, складених в межах пісенної народної творчості. 
Текстові фрагменти пісень про волонтерів окрім популяризаторської, мотиваційної функцій виконують важливу активізуючу місію приєднання до волонтерських рядів. Так, в тексті пісні Т. Ярової «Волонтер» знаходимо доволі потужні заклики стати саме волонтером, незважаючи на професію («І хто б ти не був, юрист, водій чи інженер, вчитель чи програміст, ти – український волонтер!» [75]) або ж декларативне «Бо зараз волонтером став кожний українець!» [75]). На додачу до цього автори пісень спонукають реципієнта до дії шляхом вживання чисельної кількості дієслів, що описують діяльність волонтерського руху на кшталт: «печуть», «колотять», «варять», «жарять», «дістануть», «знаходять», «привезуть» [75] та ін. Саме на цій рисі пісенної творчості акцентував увагу дослідник та співак І. Бобул, який підкреслював, що пісня посідає важливе місце в житті людини та має здатність «активізувати свідомість і розсувати особистісні «горизонти очікування» [7, с. 195].
Аналогічні сенси знаходимо і в тексті пісні О. Кварти «Волонтери» [66], який додає до звичайного переліку штампів-формул-тригерів ще й компонент сакралізації діяльності волонтерів, вважаючи, що «допомога – то є Божа справа» [66], «ми, як один, всі ходимо під Богом» [66], «коли вже замість «броніка» – молитва, то відступає темрява і страх» [66]. Таким чином маємо повне співпадіння «горизонту сподівання автора» та «горизонту очікування читача (слухача)», коли йдеться про набір банальних кліше та «формул» в пісні. 
Наступна пісня у виконанні С. Бабкіна «Я – солдат» слугує доволі яскравою ілюстрацією до тези, яку свого часу висловила Б. Кушнарьова, вважаючи, що сучасна пісня має інтерпретуватися насамперед як «показник як ідентифікації, так і інклюзивності» [25, с. 5]. В тексті пісні спостерігаємо як ідентифікацію автора пісні із тією особою, про яку він співає, тобто «я – солдат» [58], а точніше кажучи: «герой, нового та вільного світу» [58, так і його інклюзивність: «я бачу ракети» [58], «я знаю свою справу» [58]. Також у тексті пісні використовується відомий за часів російсько-української війни тригер «Ми з України», який солдат має як свій власний позивний. 
Тож у стандартному наборі формул та пісенних кліше спостерігаємо і мотиваційну, і популяризаторську функції, і важливу функцію створення героїчного образу солдата, який навіки увійде до історії як реальна дійова особа. 
Дещо іншу, втім, не менш важливу категорію пісень презентують так звані «пісні про кохання» під час війни, де романтика відносин сусідить із воєнними реаліями життя. Загострення драматичного начала відчувається вже на рівні заголовків пісень. Так, не потребує зайвих коментарів та пояснень заголовок пісні «Він в ЗСУ, вона в ТрО» [87], коли слухач, навіть не почувши пісню, одразу ж має змогу здогадатися про наявність любовної лінії. Крім того, текстовий простір узгоджується з усіма законами створення романного жанру, незважаючи на різність та несхожість жанру пісенного та жанру романного. Відома романна схема конфлікту між «поезією» серця та прозою життєвих відносин[footnoteRef:14] постає головним мотивом в цій пісні: «Місяць тому цілувались в метро, перетинали площі Дніпро» [87], а отже йдеться про типове романне порушення гармонії та цілісності буття,  що призводить до вищезгаданого романного конфлікту. Крім того, в ній підсилено драматичне начало, коли йдеться про діалог між хлопцем та дівчиною, де обидва по рації зізнаються один одному в коханні. Подібний міжжанровий синкретизм в простій пісні слугує своєрідним тригером для реципієнта, коли знайома ситуація змушує або ідентифікувати себе з героями тексту пісні, або співчувати персонажам, або просто впізнавати вже знайомі реалії життя на кшлалт «берці», «рація», «позивний», «тактичні речі» [87]. [14: Детальніше про специфіку романного жанру як такого див у публікаціях Тарасенка К. [41].] 

Російсько-українська війна, на жаль, породила багато реалій та речей, про які б пересічні українці ніколи б не дізналися та які вже стали невід’ємною частиною побутування, а отже знайшли своє відображення у піснях. Водночас варто підкреслити, що ці маркери функціонують не тільки в побутуванні українців/українок, але й за кордоном та навіть поповнили лексичний запас закордонних медіа, які завжди швидко реагують на події в нашій країні.
Так, першими реаліями, які без перекладу та труднощів удоступнилися до іншомовної аудиторій є географічні текстові маркери, а саме: «Азов»(сталь), «Бахмут», «Ірпінь», «Херсон», «Маріуполь», що були до недавнього часу незнайомі західному слухачеві, перетворилися із номінаційно-географічних назв на символи мужності та незламності. 
Одним із таких символів непідкореності ворогові стала пісня у виконанні групи «Антитіла» під назвою «Фортеця Бахмут»: у тексті пісні зустрічаємо чимало тригерів, які вербалізують концепт незламності («сталевий дух» [56], «герої Крут» [56], «ми дотисли» [56], «ми боролися» [56], «пішли на щиті» [56]. Ці поодинокі текстові фрагменти закладають в свідомість реципієнта позитивно-забарвлені емоційні очікування, тож йдеться про співпадіння «горизонту авторських сподівань» та «горизонту читацьких очікувань». 
Крім того в цій пісні доволі сильно на емотивному рівні тригерує дихотомія мирного та воєнного життя, що оприявнюється в таких словах пісні як: «стіни горять в бою, мамо, а я стою, мамо, а я в строю» [56]. Цей текстовий фрагмент у поєднанні із музикою та проникливим відеорядом створює неординарний емоційний вплив на слухача, змушуючи навіть сильних чоловіків не соромитися у висловленні емоцій. Сам образ фортеці Бахмут містить у собі не тільки «формульний» струмінь, але він певною мірою сакралізується: «з неба нам сил дають, волю, вогонь і лють!» [56], репрезентуючи Божественну допомогу як сакральний сенс, продемонстрований у тексті пісні.
Аналогічні сенси закладено в пісні «Азовсталь» групи «Kozak system»: Марія свята, ти їх збережи, мене не жалій – я вже на межі» [80], влучні метафори «серце – сталь» [80], «кров – Азов» [80] та проникливі слові «за тебе, за неньку, за вас тут стою» [80] формують доволі типову для часів російсько-української війни мілітарну тональність, яка стала, на жаль, загальним місцем для всіх пісень «24/02»[footnoteRef:15]. Як бачимо, сформований за законами «формульної» поетики текст пісні націлений на виклик негайних переживань та містить такі риторичні прийоми як звертання, вигуки, які додають текстові емотивності та тригерують реципієнта. [15: Детальніше про вербалізацію концепту «війна» див. у дослідженні В. Верьовкіна «Український пісенний фольклор як сфера вербалізації концепту ВІЙНА» [10]] 

До риторичних питань як своєрідної стратегії заохочення реципієнта звертається і автор тексту «Вальс Ірпінь» у виконанні Арсена Мірзояна: «Скільки імен, висікли кулі на стінах? Скільки імен, перетворили автівки в могили?» [68]. Мотив взаємної допомоги та моральної підтримки супроводжується сакраментальним: «Маємо встигнути жити» [68], де зосереджено смисл та сенс, навіть філософського характеру, що свідчить про певну інтелектуалізацію текстового простору як стратегію спонукати реципієнта до роздумів, і хоч це не серйозна аналітика, втім, «формульний» текст інколи може виходити за рамки поетики, окресленої чіткими приписами Дж. Кавелті та інших культурологів.
Вже сама назва твору «Вальс Ірпінь» налаштовує реципієнта, по-перше, на актуалізацію географічної локації, яка стала полем боротьби з окупантами для українців та ще однією точкою супротиву для зарубіжного слухача, який не знайомий із нашими реаліями. По-друге, жанрові очікування в назві зовсім не гарантують, що слухач неодмінно почує «раз-два-три»: замість того можна почути сентиментальну баладу в супроводі гітари. Така гра із реципієнтом твору є теж стратегією «формульного тексту», який повинен викликати певну емоційну реакцію.
Пісня «Херсон» у виконанні гурту «The Bull Dozzer feat YAD band» є таким собі літописом окупованого міста, в якому «гауляйтер на мову впроваде мораторій» [84], «Директор цілує ікону вождя, а завуч страждає бо тоне москва» [84], але сміливі мешканці міста знають як позбавитися від навали: «Раз за разом всі стрибаймо до гори, витісняймо тони вражої біди» [84]. Всі ці концепти знайшли свого адресата, коли людина мешкає в Херсоні або поза ним незмінно впізнає реалії, закладені в тексті, а отже реакція слухачів є відповідною: «Реально драйвово, жорстко, сучасно» [84]. Виконання в стилі реп та рок додає драматизму пісні та неодмінно викликає бажання проговорити всі емоції. Цікаво, що у кінці звучить мелодія із балету «Лебедине озеро», де явно відчутним є натяк на події знищення влади рф, якого так довго чекають українці та весь світ. 
В аналогічній мінорній тональності створено пісню у виконанні Puerto Friko «Сльози Маріуполя», яка вже на рівні заголовку викликає емотивні реакції.  Текст пісні адресовано справжнім українцям: «Коли ти волею сталь, а серце чистий кришталь, то збережуть сліди, героїв назавжди» [83]. Ключовий концепт пісні «Сльози Маріуполя, вони розкажуть усім» [83] містить надію, що світ усе ж таки дізнається про жахливі події в цьому місті.
Пісні 24/02 слугують також засобами репрезентації нових реалій, таких як Пес Патрон («В розмінуванні чемпіон! Пес Патрон! Пес Патрон!» [78]  або ж Байрактар («З бандитів російських робить примар, Bayraktar, Bayraktar» [59]),  а також вводять в обіг нові географічні локації, які стали символом супротиву, як-от: Херсон, Маріуполь, Ірпінь, Азов. Усі ці пісні стали символом нашого часу, його невід’ємним складником. Вони орієнтовані і на вітчизняного реципієнта, і на слухача, який зовсім не знайомий із нашими сьогоднішніми реаліями. І хоча ці пісні не стали хітами в сучасному розумінні або ж піснями-шлягерами, вони роблять свій внесок в літопис російсько-української війни, як такі, що допомагають реконструювати ментально-ціннісне тло та водночас продемонструвати пісенний потенціал українського народу. 
Звичайно, що тексти пісень навряд чи можна проспівати, оскільки їхня ритмомелодійна організація спрямована на прослуховування та емотивні реакції, а отже на отримання позитивних емоцій. Вони несуть в собі функцію проговорювання проблем, які хвилюють суспільство, допомагають людині зібратися з духом та не впадати в депресію, незважаючи на мінорну тональність. Реакція слухача може бути різною: навіть коли людина заплакала під час прослуховування, то означає, що досягнуто ефекту катарсису, який покликаний полегшити психологічний стан.
Інша група пісень націлена на аудиторію, яка знаходиться поза межами України, і хоча в суспільстві іноді панують настрої негативного ставлення до тих, хто покинув країну в скрутний для неї час, автори текстів розраховували улестити потенційну слухацьку аудиторію. 
Тема еміграції та переселенців набула особливого звучання після 24 лютого 2022 року, коли велика кількість українців були змушені покинути свої домівки. Так, в піснях про переселенців  спостерігаємо дуже цікавий перелік речей, серед яких рушники, ікони та хліб як найдорожче, що можна з собою зібрати. Подібний підбір предметів не є випадковим: в тексті пісні автори закодовують ті сакральні речі, які є своєрідним оберегом для кожного українця/ки. 
Іншим прикладом тих важливих речей, які потрібно взяти -  це брати наші менші: «За спиною – собака, трохи далі – кіт, потяг на Перемишль набирає хід» [82], як співає El Kravchuk. Актуалізація переселенської тематики у вигляді численних повторів в пісні на кшталт «В мене переповнений вагон, скрізь валізи, діти» [82]. Поетичну репрезентацію переселенської тематики знаходимо і в пісні І. Білик «Кордони»: «Не сховатися!  За чужими кордонами … не закрити ні …почуття, що сильніше за нас » [61]. 
У такий спосіб автори пісень намагаються викликати певні емоції у тих, хто покинув країну, актуалізуючи нагальну тематику, описуючи жахи російської окупації та незмінно знаходячи власну аудиторію. І пісні, які репрезентують нові реалії, і пісні переселенців та еміграції демонструють повне співпадіння «горизонту сподівань автора» та «горизонту очікувань» слухача, тож ці тексти також можна вписати в окремий тематичний блок літопису російсько-української війни. 
Окремим різновидом пісень є колискові пісні, які написані під час російсько-української війни. Приміром, колискова у виконанні О. Полякової «Воїни вертаються у боях прославлені, і наш тато з нами! І злоби ту злу страшну примару моя Україна подолала! Всім Героям – Слава! Засинай, моя донечко...» [72] націлена дати естетичну насолоду маленьким жителям України. Сам феномен виникнення дитячої пісні під час війни демонструє не тільки тематичне різноманіття пісень, але й також свідчить про те, що українці дбають про майбутні покоління навіть в умовах війни. Звичайно, що закладені в пісні культурні коди та концепти націлені на виховання українок та на те, що ворог неодмінно буде переможений. В тексті пісні можна знайти і згадки про берегиню, неньку Україну, яка обов’язково захистить від ворогів та слугуватиме захистом у майбутньому.
Варто також підкреслити, що українська пісня дуже тісно взаємодіє із пісенною творчістю інших народів, зокрема, активізується польсько-українська пісенна взаємодія. Так маємо спільні польсько-українські колаборації, які створюють тексти частково польською, частково українською мовою. Подібна пісенна взаємодія, звісно, порушує мовні кордони та розширює потенційну аудиторію слухачів, які дізнаються про події російсько-української війни. 




ВИСНОВКИ


Українська пісня 24/02 є цікавим феноменом, який ще довго вивчатиметься істориками, соціологами, культурологами та літературознавцями. Перша спроба здійснити її аналіз виявилася дуже важливою з точки зору фіксування історичної пам’яті, в аспекті музичного розвитку та репрезентативною з точки зору міжкультурної комунікації. Звичайно, в роботі домінує літературознавча аналітика, втім, розширення горизонтів візії відбувається завдяки реконструкції соціокультурної ситуації в Україні, того ментально-ціннісного тла, того ґрунту, на якому зароджуються ці твори. 
Зазначимо, що методологічний алгоритм, запропонований в цій роботі було апробовано на матеріалі дослідження польської пісні в українському культурному просторі.
Першим кроком в роботі була концептуалізація поняття «пісня 24/02», окреслення стану її вивченості та ключових ознак. У першому теоретичному розділі роботи продемонстровано, що пісня є доволі складним феноменом (А. Бурлака, В. Гречиха, О. Дзинглюк, Б. Кушнарьова, С. Русаков,  Т. Сідлецька та ін.), а її комплексний характер зумовлюють її характерологічні риси, серед яких можна виокремити такі:
- яскраво виражене ліричне та суб’єктивне начало;
- апеляція до етнічної свідомості, пробудження національної (само)ідентифікації;
- генетичний зв’язок із фольклором;
- інтертекстуальність;
- простоста, легкість сприйняття;
- автономність та незалежність у системі музичних координат;
- здатність до активного розвитку.
Усі ці риси формують неповторне обличчя пісні 24/02, причому ще однією специфічною її характеристикою є те, що вона, на відміну від естрадної популярної пісні в особливих умовах війни втрачає свою розважальну функцію, а замість неї виконує низьку інших більш важливих та корисних для реципієнта функцій, а саме, компенсаторну, мотиваційну, терапевтичну, комунікативну.
Як бачимо, функціонування пісні під час війни відбувається в кардинально новій площині координат, яку сформовано трагічними подіями в країні. Її популярність позначена скоріше знаком «мінус», ніж знаком «плюс», утім, той катарсис, який відчуває реципієнт, є радше стимулом до подальшого життя та безцінним досвідом проговорення травми.
Огляд стану вивченості «пісні 24/02» засвідчив певні позитивні зрушення в аспекті створення цілісної стереоскопічної візії цього феномену. І хоча дослідження в цій галузі є поодинокими та все ще формують загальну картину, тенденція виявляється позитивною. Прикметно, що окрім української пісні, розглядаються і творчі музичні колаборації (українсько-польська пісенна взаємодія), що свідчить про розширення дослідницьких горизонтів. 
Розгляд пісень 24/02 здійснювався крізь призму методології рецептивної естетики та теорії літературних формул Дж. Кавелті. Вибір цих методологій було обґрунтовано тим, що саме вони взаємодіють із жанрами масової культури. Втім, вищезгадані методологічні рішення не є остаточним варіантом та не ставлять крапку в цьому дослідженні, а навпаки відкривають та розширюють дослідницький горизонт та стимулюють до подальших наукових пошуків. 
У другому, дослідницькому, розділі роботи запропоновано класифікацію пісень 24/02 на базі вельми корисних для розуміння природи пісні дослідженнях В. Гречихи О.Дзинглюка [15], Н. Данілюк [13], В. Дутчак [18], К. Тарасенка [38; 39;40;43;44], О. Харчишин [46; 47; 48].
До першої групи пісенних текстів правомірно віднести такі як Державний Гімн України, а також відомі українські пісні («Ой, у лузі червона калина», «Розпрягайте, хлопці, коней», «Червона Рута» та ін.). Перша група пісень хоча і має офіційний характер, утім,  може виконувати ідентифікаційний, мотиваційний та супротивний рівні рецепції тексту. Особливо сакралізується текст державного гімну та відчувається його магнетичний вплив на тимчасово окупованих територіях або під час мітингів спротиву окупантам, де відчувається розширення його функціоналу. 
До другої групи відносимо пісні новопрочитання та інтерпретації вже відомого матеріалу, а саме: (Х. Соловій «Українська лють» («Bella Ciao» cover),  Дізель студіо «Welcome to the hotel, Чорнобаївка», («Welcome to the hotel, California» cover),  «Ніч яка місячна» (різні виконавці), Л.Нікітюк «Сіла птаха» («Сіла птаха» cover), В. Кукоба «Пісня про путю» («Їхали козаки» сover), «Батько наш Бандера» та ін.). Показано, що відбувається зміна смислів та акцентів, яка є цілком виправданою з огляду на реалії війни, навіть обсцентна лексика в текстах пісень є багатофункціональною.
До третьої групи пісень можна віднести власне пісні 24/02, оскільки процес створення нових музичних композицій виявився напрочуд активним. У рамках цієї підбірки пісень виокремлюємо твори різної тематики, а отже доцільним буде розподілити їх на тематичні підгрупи:
мотиваційні пісні (М. Барських «Буде весна», Tabakov «Брате мій, вставай», Н. Могилевська «Ми будемо стояти», Yarmak feat Toff «Моя країна» та ін.)
- пісні про Україну (П. Чорний, Є. Кошовий, О. Пономарьов, Ю. Ткач, М. Хома «Україна переможе», Tamerlan Alena, Andy Vax «Моя Україна», Н. Каменських «Я – Україна» Т. Кароль «Вільні-нескорені» та ін);
- пісні про волонтерів (Т. Ярова «Волонтер», О. Кварта «Волонтери», народна пісня «Волонтери»);
- військові (С. Бабкін «Я – солдат»);
- ліричні пісні про кохання («Він – в ЗСУ, вона – в ТрО»);
- пісні-«нові реалії» («Байрактар». «Пес Патрон»);
- пісні «нові географічні реалії» («Сльози Маріуполя», «Херсон», А. Мірзоян «Вальс Ірпінь», Антитіла «Фортеця Бахмут», Kozak system «Азовсталь»);
- переселенські пісні (пісні еміграції) (Gogol Bandello «Take only you can carry», І. Білик «Кордони», El Kravchuk «Кіт-собака», The Hardkiss «Як ти?»);
‑ колискові пісні (О. Полякова «Колискова мелодія України»).
Сучасна українська пісня 24/04 презентує як широкий вибір тематики, так і різноманіття тональностей (героїчний, сентиментальний, трагічний та сатиричний пафос), водночас виконуючи певну кількість функцій у суспільстві, про які вже йшлося вище.
Аналіз пісень крізь оптику рецептивної естетики продемонстрував, що «горизонт авторських сподівань» та «горизонт читацьких (слухацьких) очікувань» у всіх точках збіглися, тобто автор пропонував реципієнтові продукт такої тематики та культурного рівня, якого того вимагало суспільство. Більшість пісень, звичайно, виконано у дуже спрощеній музичній стилістиці, втім, відеоряд та музика створюють синергію перемоги та допомагають пісні виконати її функції, насамперед терапевтичну. 
Як належить типовому продукту популярної культури, пісня 24/02 містить чимало усталених образів, кліше та штампів, що свідчить про те, що її створено за законами «формульного» жанру (Дж. Кавелті), а отже вона є типовою ознакою часу, відлік якого починається 24.02.2022 року. В піснях доволі часто зустрічаємо образи України, неньки, матері, дому, солдата, засобів транспорту, перемоги, неба, калини та ін., зміст яких несе не тільки традиційні для реципієнта символи, але створює інші контексти та смисли в піснях, які за часів війни сприймаються по-іншому. 
Оновлення змісту відбувається і за рахунок введення нових реалій (військово-мотиваційна тематика, яку репрезентовано в мотивуючих піснях із закликом долучатися до боротьби; географічні локації, як от: Херсон, Маріуполь, Азовсталь, Ірпінь та ін; військові реалії, приміром, Байрактар, пес Патрон; соціокультурні реалії, наприклад ціла низька пісень на тематику переселенців та ін.).
Комплексний аналіз пісні 24/02 (крізь призму рецептивної естетики та теорії літературних формул Дж. Кавелті продемонстрував, що поєднання музики, слова, візуалізації, тобто різних елементів мистецтва, поруч із багатою жанровою палітрою та різноманіттям тональностей створює позитивну синергію, а також породжує нові сенси та смисли, які раніше не були закладені автором. 
Сучасна українська пісня 24/02 вже перетворилась на літопис російсько-української війни, оскільки вона відображає майже весь спектр подій життя українців, подібно камертону відзеркалює пануючі в людей емоції й умонастрої, містить потужний антропокреативний потенціал, сприяючи вихованню нового (після)воєнного покоління українців.
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ДОДАТКИ
ТЕКСТИ ПІСЕНЬ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ

	Кozak system. АЗОВСТАЛЬ
Марія свята, ти їх збережи
Мене не жалій – я вже на межі
Ти бачила все, тут Бога нема
Тут тільки вогонь і свіжа зола

Приспів:Моє серце – сталь!
Моя кров – Азов!
Не плач моя люба!
Воскреснемо знов!
Моє серце – сталь!
Моя кров – Азов!
Не плач моя люба!
Воскреснемо знов!

У темряві бачу я очі твої
Повір, тут ми всі нестерпно живі
Повір, що я чую молитву твою
За тебе, за неньку, за вас тут стою


	Антитіла. ФОРТЕЦЯ БАХМУТ

Приспів: Фортеця Бахмут,
Всі молитви наші тут.
І сердець сталевий Дух,
І Герої незламних Крут,
З неба нам сил дають,
Волю, вогонь і лють!
Стіни горять в бою,
Мамо, а я стою,
Мамо, а я в строю,
Нене, я борюсь!
Знищу і повернусь!

Зараз буде база.
Вимикаєм біль, старі образи,
Ось моє плече, я поруч, brother,
Ось вона напроти суне - зараза.
Ось заходить з флангу, нова фаза.
Працюєм спокійно! Як того вчили нас.
Там наше завтра, за нашими спинами.
Там наші діти, батьки, родини там,
І ті, що пішли «на щиті» побратими,
Також за нашими спинами.
Нехай стрибає щур загнаний у кут,
І палає заревом наш маршрут,
Значить є робота для наших рук тут.
Тут!
Приспів
Зараз стане темно,
І впаде в агонії кривавий демон,
Значить ми боролися недаремно,
Значить ми дотисли, так шалено.
Значить все за планом, далі ранок,
А з ним Перемога!
Наостанок… скажу лиш одне: боятись не гріх,
Гріх – зрадити своїх!

 Приспів

	Мірзоян Арсен. ВАЛЬС ІРПІНЬ

Скільки імен, висікли кулі на стінах?
Скільки імен, перетворили автівки в могили?
Скільки ти бачив малий? За свої раз, два, три роки
Скільки б не було – терпи, раз, два, три кроки
Бачиш, без сил земля? Треба допомогти
Тебе тримаю я, а небо тримаєш ти!
Небо тримаєш ти
Далі ріка, наша єдина завіса
Бачиш, моя рука? Я тебе витягну звідси
Скільки ти важиш малий? Менш ніж моя плитоноска
Скільки б не було – терпи, а далі просто
Біжи, маємо встигнути жити
Біжи, холодна вода і розламані плити
Бачиш, без сил земля? Треба допомогти
Тебе тримаю я, а небо тримаєш ти!
Небо тримаєш ти
Небо тримаєш ти
Небо тримаєш ти
Небо тримаєш ти
Маємо встигнути жити
Небо тримаєш ти
Маємо встигнути жити

	Білик Ірина. КОРДОНИ

Все пахне тобою 
Моє волосся і тіло 
Все пахне тобою... 
Я твоя всеціло.. 
Так хочу чути 
Твій голос ніжний 
Не відпускай!! 
Тримай міцніше 
Мене найрідніший   

Приспів: Не сховатися! 
За чужими кордонами 
Білі троянди червоніють від фраз 
Не закрити ні 
Нічними перонами 
Ці почуття, що сильніше за нас   
Як можна забути 
Такі сміливі 
Очі і губи 
Той місяць у небі 
Що так голубив 
А я готова 
Усе віддати 
І все життя 
Тебе кохати 
І  зігрівати 


	Барських Макс. БУДЕ ВЕСНА 

Буде Весна 
Місто в огні, 
Серце болить, 
Втомлює бій 
І ворог не спить 
Кулі летять поки падає сніг 
І ворог лежить, мовчить 
Ночі без сну, нам не холодно 
Чекає сім’я на околицях, 
Разом ми всі переможемо, 
Це наша рідна земля 
Хай буде весна, 
Поки ми стоїмо до кінця, 
І нас не зламає війна, 
Наша віра єднає серця, 
Україна навіки жива. 
Україна це наша земля 
Україна єднає серця


		 
	ПІСНЯ ПРО ПУТЮ

Їхали укропи вільними степами,
Побачили Путю поміж бур’янами.
Захотів той Путя в Україну влізти,
Захопити землю та й на шию сісти.
А ми тебе, падло, кулями стрічаєм,
До наших кордонів матом проводжаєм.
А козак Микола з «Нешека» стріляє,
У ворожім стані пір'я аж літає.

Приспів:
Ой, ти, Путя, Путя ти дурненький,
Чом ти не вдавився, коли був маленьким?
Ой, ти, Путя, Путя дурнуватий,
Замість України проковтнеш гранату!

А ти собі думав, що підеш в атаку,
А тобі вкраїнці двинули під сраку.
Думав, в Україні армії немає,
А народ піднявся від краю до краю!
А ти собі думав: тобі легко буде,
Що ми тобі, су**, Іловайськ забудем.
Не забудем Щастя, ані Волноваху.
Ми тебе, паскудо, вже послали наху...

Приспів.

Доповзеш ти, гаде, до такого стану,
Що сама росія проти тебе стане.
Матері російські за своїх синочків
Тебе, паразита, роздеруть на клоччя.
Будеш ти ночами уві сні всераться,
Як тобі донецькі кіборги насняться.
Викинемо скоро з Криму і Донбасу
Всю російську погань – і свою заразу.

Приспів.

Пісня українська набирає силу
Про бійців хоробрих, про країну милу.
Бо ми пам'ятаєм кожного героя,
Йшли вони за волю до смертного бою!
Ми тобі покажем «молодшого брата»,
Будеш з України рачки утікати!
Згинуть вороженьки, як роса на сонці,
Запануєм, браття, у своїй сторонці!

Приспів.




	The Bull Dozzer feat YAD band. ХЕРСОН

Чікі-Бріки, Діти-Дикі – пальчик викинь, чуєш малий? Лунає захід дикий
Перша вчителька зустріне дитя, в руках тримаючи пляшку бухла.
З першим вересньем (Да-да сентябрьом!), руський мір йде за корабльом
В тимчасово окупованих територій, гауляйтер на мову впроваде мараторій 
Я в шкількній формі, з лентой жука. В ступор впадаю від цього дзвінка
Директор цілує ікону вождя, а зауч страждає бо тоне Москва. 

Приспів: 
Раз за разом всі стрибаймо до гори
Витісняймо тони вражої біди

Трах-бабах, ракети летять, смердить з-під завалів горілий бурят
Ну а ти шо думав? Бо вкидає ядку. Робим бавовну, бабки скоро помруть.            
Двоголовий пітух у старих в голові. Христос не воскрес, прокидайся малий
Мамо-тато а прийде ЗееСУ? Тихо дитя не мели чепуху!

Захід на приспів
Перший дзвінок, зі мною все ок. Безрука з бантами дзвенить у дзвінок
Останній  дзвінок, та звісно все ок. Під дулом дитина засвоїть урок... 
Приспів: 
Раз за разом всі стрибаймо до гори
Витісняймо тони вражої біди

Бридж
Оду відьма заспіває, під Херсоном є тварини
мавка шепче, ствол у скроні, сили наче у полоні
Матір плаче, батько в горі, брат контужений десь в полі
темні в нас часи настали, ріж мотузку, дай нам волі.
Приспів 
Раз за разом всі стрибаймо до гори
Витісняймо тони вражої біди

	Puerto Friko. СЛЬОЗИ МАРІУПОЛЯ

Коли розвіється дим,
Сміливим та молодим,
Останнім подихом,
Зігрітий порохом,
Не підбираючи слів
Ти просто встав і злетів
Тому що серце є
І обпалили все...

Приспів: Сльози Маріуполя
Вони розкажуть усім
Що переможем дим,
Як молот коваля
Сльози Маріуполя,
Не знати ворогам
І обмаль часу нам,
Коли горить земля

Тебе ніхто не просив,
У світі між полюсів
Обрав ти сторону:
Не знати сорому.
Коли ти волею сталь,
А серце чистий кришталь
То збережуть сліди
Героїв назавжди


	Соловій Христина. УКРАЇНСЬКА ЛЮТЬ (BELLA CIAO COVER)

Одного ранку, ще й на світанку
Земля здригнулась і враз закипіла наша кров
Ракети з неба, колони танків
І заревів старий Дніпро

Ніхто не думав, ніхто не бачив
Яка насправді бува українська лють
Катів проклятих безжально мочим
Тих, хто на нашу землю пруть

В теробороні найкращі хлопці
Самі герої воюють у наших ЗСУ
І джавеліни, і байрактари 
За Україну б’ють русню

А наші люди, а українці 
Проти русні об’єднали вже цілий світ
І скоро зовсім русні не буде
А буде мир на всій Землі

	Кароль Тіна. ВІЛЬНІ НЕСКОРЕНІ

Все можливо змінити 
Навіть я не така вже  
Світ прекрасний   
Віднайти в собі сили 
Бути знову на хвилі 
Є всі шанси  
Все можливо змінити 
Своє «Я» пробудити 
Світ прекрасний  
Коли воля в зеніті 
Стати вільним, як вітер  
Є всі шанси   

Приспів: Наш час настав  
Не треба печалі 
Починаєм ми   
Ми по-новому все 
Було, пiшло 
Забудь про деталі 
Починаєм ми   
Ми по-новому все 

Вільні. Нескорені  
Ми будуєм нових себе  
Знаю самотній ти 
Народжений в боротьбі 
Вільні. Нескорені  
Ми руйнуємо рабство в собі 
Знаю самотній ти
Народжений в боротьбі 
Народжені ми в боротьбі

Вільні. Нескорені  
Ми будуєм нових себе  
Знаю самотній ти
Народжений в боротьбі 
Вільні. Нескорені  
Ми руйнуємо рабство в собі 
Знаю самотній ти
Народжений в боротьбі 
Народжені ми в боротьбі


	El Kravchuk. КIT-СОБАКА

Так трохи-потроху
Країна живе,
Дякуючи Богу,
Загарбників рве,
Має допомогу,
Має гарний тил,
Кує перемогу
Кльовий командир. 

Приспів:
За спиною – собака,
Трохи далі – кіт,
Потяг на Перемишль
Набирає хід.
Музика лунає
Про схили Дніпра,
Дітвора – до школи,
Серце завмира.

Я сьогодні їду за кордон,
В мене переповнений вагон,
Ми не знали клопоту вчора.
І валізи ніде діти.

Та думки покою не дають,
В нас тут тиша, а там – наші б'ють,
В мене переповнений вагон,
Скрізь валізи, діти.


	Take Only What You Can Carry – Gogol Bordello feat. KAZKA (UKR VERSION)

Візьми лише найважливіше. Візьми листи.
Візьми лише те, що зможеш сама нести.
Візьми рушники та ікони, візьми срібні ножі,
візьми дерев’яні розп’яття, золочені муляжі.
 
Візьми хліб і городину, потім іди.
Ми ніколи більше не повернемося сюди.
Ми ніколи більше не побачимо наші міста.
Візьми листи. Всі. До останнього злого листа.
 
Нам ніколи не повернутись до наших нічних крамниць.
Нам ніколи не пити з сухих криниць.
Нам ніколи більше не бачити знайомих облич.
Ми з тобою біженці. Нам з тобою бігти крізь ніч.
 
Нам з тобою бігти вздовж соняшникових полів.
Нам з тобою тікати від псів, спати поміж волів.
Нам збирати воду в долоні, чекаючи в таборах,
дратувати драконів на бойових прапорах.
 
Друзі не вернуться, і ти не прийдеш назад.
Не буде задимлених кухонь, не буде звичних посад,
не буде сонного світла серед нічних осель,
не буде зелених долин і заміських пустель.
 
Буде розмазане сонце за плацкартним вікном.
Буде холерна яма, залита вапном.
Буде криваве взуття на жіночих ногах,
вимучені вартові в прикордонних снігах,
 
підстрелений листоноша з порожнім мішком,
підвішений за ребро священик із безжурним смішком,
цвинтарна тиша, гамір комендатур,
списки загиблих, друковані без коректур,
 
такі безкінечні, що навіть часу не стає
шукати в них щоранку ім’я своє.


	Tabakov. БРАТЕ МІЙ, ВСТАВАЙ!

Плаче небо – дощ і сніг,
«Ей, москалю, як ти зміг
Бомбити мирні села і міста?»
Та в нас – незламний дух
І світла є мета!

За нами правда, честь і Бог,
Вставайте і боріться, люди,
Сум втрат і радість перемог,
Вставайте, хай почують всюди!

Приспів: 
Вставай! Брате мій, вставай!
Бери у руки зброю – 
І землю захищай!
Вставай! Брате мій, вставай!
За нами Україна,
За нами наша рідна земля!

Справжнє пекло – крик і дим,
Не злякаєш нас вже цим.
Єднає спільна віра у добро,
Ми йдем у бій за Неньку і Дніпро!

Приспів.

Bridge:
Свищуть кулі день і ніч,
Ворог з нами віч-на-віч,
Нищить світ, мов рану сіль,
Ваша влада – зло і біль.

Приспів.

	TamerlanAlena X Andi Vax. МОЯ УКРАЇНА

Чому так гiрко плачеш?
Я знаю не пробачиш образи всi, що на душі
Незламна і смілива
Міцна і норовлива
Моя земля – моя Украïна
Та коли сходить сонце
Пліч-о-пліч станемо разом
До тебе, моя люба, 
де б не була я повертаюсь знов!

Приспів:
Вставай, моя Україна! 
Ти у мене одна-єдина
Співай, моя Україна!
За свій народ 
За доньку і за сина!

Вставай, моя Україна
Ти у мене одна-єдина
Співай, моя Україна
Моя земля, святая Батьківщина!

Багато ти страждала
Та кожен раз вставала
Із вірою у наше майбутнє
Твоя співоча мова - найкраща колискова
Нехай весь світ пишається тепер тобою!
 
Та коли сходить сонце
Пліч-о-пліч станемо разом
Якщо Господня воля, 
Тебе я буду захищати знов!

Приспів:
Вставай, моя Україна! 
Ти у мене одна-єдина
Співай, моя Україна!
За свій народ 
За доньку і за сина!

Вставай, моя Україна
Ти у мене одна-єдина
Співай, моя Україна
Моя земля, святая Батьківщина!

Моя країна палає,
На моїй землі війна
Рівняються з землею будинки і міста.
Чуєш, я все бачу,
Я не пробачу!
Вірю в кожного з нас, 
Я вірю в силу козачу!

Вiдклав АК, щоб записати вірш цей
Співоче поле - сьогодні наш Колізей!
Я обійму тебе, кохана, десь повесні
Настане день, ми переможемо на цій війні.
Жовто-блакитна кров веде до перемоги!
За нами правда і з нами Бог!
Ми вистоїм, адже в нас немає страху
Русский военный корабль, иди нахуй!

Приспів:
Вставай, моя Україна! 
Ти у мене одна-єдина
Співай, моя Україна!
За свій народ 
За доньку і за сина!

Вставай, моя Україна
Ти у мене одна-єдина
Співай, моя Україна
Моя земля, святая Батьківщина!

	Karta Svitu ПЕС ПАТРОН

Хто тримає цей район? Пес Патрон! Пес Патрон! 
Хто крутіший за айфон? Пес Патрон! Пес Патрон! 
Хто не ходить на газон? Пес Патрон! Пес Патрон! 
В розмінуванні чемпіон! Пес Патрон! Пес Патрон! 
 
Приспів: Пес Патрон! Пес Патрон! 
Таких нам треба батальйон!
Пес Патрон! Пес Патрон! 
Рішучіший, ніж Макрон!
Пес Патрон! Пес Патрон! 
Біжить постійно марафон!
Пес Патрон! Пес Патрон! 
Такий один в нас на мільйон!
 
Пес Патрон! Пес Патрон! 
Пес Патрон! Пес Патрон! 

Хто оберігає сон? Пес Патрон! Пес Патрон! 
В кого Джолі телефон? Пес Патрон! Пес Патрон! 
Задоволений, як слон? Пес Патрон! Пес Патрон! 
Ето шо за покемон? Пес Патрон! Пес Патрон! 
 
Пес Патрон! Пес Патрон! 
В «Сільпо» полює на скидон 
Пес Патрон! Пес Патрон! 
Інтерв‘ю візьме Гордон 
Пес Патрон! Пес Патрон! 
Притулі скинувся на дрон
Пес Патрон! Пес Патрон! 
Тепер собачий еталон 
 
Пес Патрон! Пес Патрон! 
Пес Патрон! Пес Патрон! 
Пес Патрон! Пес Патрон! 
Камон! Камон! Камон!
Пес Патрон! Пес Патрон! 
Такого пса не було і не буде!

	Бабкін Сергій. Я СОЛДАТ 

Я солдат…
Не спав давно, але зміцнює струни душі
Моя рідна земля під ногами
Я солдат…
тим хто зайшов до нас зі зброєю в руці
Відіб'ю гнилий гарбуз батогами
Е-е-е хай ворог кричить!
У розірваний рот,
Будуть прахом
ми рвемо їх без страху
Краще всіх лікарських крапель
руський військовий корабель невдаха

Приспів
Я солдат – повірте не хотів я війни,
Це вона заповнює ефірну орбіту 
Я солдат «Ми з України» мій позивний!
Я герой, нового та вільного світу

Я солдат  
бачу ракети, що руйнують міста
одне за одним слідом
Це пекло й содом,
йде напролом батальйон
нас таких мільйон
Пішов геть Вавилон!!
Я солдат.
І я знаю свою справу, 
моя справа стояти 
аби на землі лежав труп ворога
Ця рагга для тебе,
Ненька
Будеш вільна рідненька



	БАЙРАКТАР 

Прийшли окупанти до нас в Україну
Форма новенька, воєнні машини
Та трохи поплавився їх інвентар
Bayraktar
Bayraktar
Російські танкісти сховались в кущі
Щоб лаптьом посьорбати довбані щі
Та трохи у щах перегрівся навар
Bayraktar
Bayraktar
Зі сходу припхались до нас барани
Для «васстанавлєнія вєлікай страни»
Найкращий пастух баранячих отар
Bayraktar
Bayraktar
Bayraktar
Bayraktar
Bayraktar
Bayraktar
Bayraktar
Bayraktar
Їх доводи — всяке озброєння різне
Ракети потужні, машини залізні
У нас на всі доводи є коментар
Вони захопити хотіли нас зразу
І ми зачаїли на орків образу
З бандитів російських робить примар
Bayraktar
Bayraktar
Російська поліція справи заводить
Та вбивцю рашистів ніяк не знаходить
Хто ж винен, що в нашому полі глухар?
Bayraktar
Bayraktar
Bayraktar
Bayraktar
Bayraktar
Bayraktar
Bayraktar
Bayraktar
Веде пропаганду кремлівський урод
Слова пропаганди ковтає народ
Тепер нове слово знає їх цар

	Yarmak ft. Tof. МОЯ КРАЇНА

Так плине час – в пам’яті кадри кривавих стежин
Вона пройшла вже крізь вогонь і крізь кіптяву шин
Режим хотів в ній задушити свободи зачаток
Вона з роками стала жінкою серед дівчаток
Поламати волю, вбивати, прийшли дикі примати
Полягала вати спати відразу, бо тут з кожної хати
Люди дістають гармати, це наша розплата, кате
Сміливих воїнів з нас виховала земля-мати
В нас не забрати те що по праву належить
Біль нестерпний, та вона робила вигляд ніби просто нежить
Казали всі – змирись, врятує тільки ампутація
Вона йшла до кінця, тримавши міцно мапу нації
Через страждання і руйнації
Через бомбардування, через страх, евакуації
Ця помста відчувається у всіх на рівні фібрів
Щоб душу нашу вбити в вас нема таких калібрів
Смерть і горе – ваша віра, ви пухлина цього світу
Ми вбваємо злого звіра, щоб жили у мирі діти
Вона та, хто чорта поховає в домовині
Ще у світі гордо скажуть – Слава Україні
Моя країна не впаде на коліна
У моїм серці ти навіки єдина
І не завадить нам ніхто волею напитись
Як пощастило в Україні мені народитись
Як пощастило мені жити серед Прометеїв
Країна воїнів, борців, митців і волонтерів
Ті хто поліг сидять десь тихо там собі на хмарці
Чекають виродків, що грілись на гуманітарці
Ви нам не рідні, ніби покручі підкинуті
Вас доля неминучи дожене і з часом згинуть ті
Безславні морди, ви всі демони раби
Ваша домівка брудний мордор, Боже хто ж вас породив
І скільки тих синів, що потікали по Європі
Та є з ким нам за честь сидіти в одноу окопі
Азов, ЗСУ, ССО, група копів
Від ворога залишиться тут тільки дим та попіл
Це Вам біси за Стуса, за Бандеру, Чорновіла
Нехай вся наша доля нелегка і чорно-біла
За Бучу, за Ірпінь, дітей застрілених в потилицю
Десятки поколінь, одвічну лють в собі носили цю
Ми ще пройшли з тобою тільки пів дороги
Ми вже з тобой поплачемо на святі перемоги
Всіх воїнів вшануємо і славу їх помножимо
Ми ще брат, заспіваємо, як тільки переможемо
Моя країна не впаде на коліна
У моїм серці ти навіки єдина
І не завадить нам ніхто волею напитись
Як пощастило в Україні мені народитись

	НІЧ ЯКА МІСЯЧНА... ВИДНО, ХОЧ ОРКІВ СТРІЛЯЙ
(невідомий автор)

Ніч яка місячна, зоряна, ясная, 
Видно, хоч орків стріляй. 
Вийди ти ж, вовочка, зі свого бункера – мертвих солдат позбирай! 
Ти не лякай нас своїми ракетами, Боєголовку сховай! 
Краще, спочатку, своїх солдат трусики 
Ти від гімна відстірай! 
Їдуть на танках отряди Кадирова, 
Постять відоси в Tik-Tok. 
А наші хлоці стоять з «Джавелінами», 
Лайкають через курок. 
Ваш рускій мір – як орда ненаситная, 
Любить людей катувать. 
А ми згори байрактарівським дощиком 
Будем орду поливать! 
А ми згори байрактарівським дощиком 
Будем орду поливать! Ой, горіли руські танки! 
Ой, горіли в Чорнобаївці гуртом! 
Ой, горіли і диміли, 
Розбігалися рашисти всі кругом! 
Розберемося с цією навалою, – Буде земля процвітать! 
Славнії доньки й сини Україноньки 
Будуть на ній панувать! 
Славнії доньки й сини Україноньки 
Будуть на ній панувать!



	Yurcash. ВІН В ЗСУ. ВОНА В ТРО

Яр – Фіалці
Фіалка на зв’язку
Це ти?
Так, я
Ти де?
Я – в ЗСУ, а ти?
Я – в ТРО
Він – в ЗСУ, вона – в ТРО
Місяць тому цілувались в метро
Перетинали площі Дніпро
Києва тихе спокійне нутро
Вона надягає піксель і берці
Розгрузка ховає малесенькі плечі
На ній важка зброя, тактичнії речі
Чекає на тишу і на вечір
Він – в ЗСУ, вона – в ТРО
Во-о-о-о, во-о-о-о
Він – в ЗСУ, вона – в ТРО
О-о-о, во-о-о-о
Він одягає берці і броник
Небо прозоре, наче з капрону
Вітер нестямний, знає щось ворон
Можливо у лісі ховається ворог
Хлопці у селах трима оборону
Він досилає в патронник патрон
Виходить із поля, іде на плато
Чекає на наших апостол Петро
Він – в ЗСУ, вона – в ТРО
Во-о-о-о, во-о-о-о
Він – в ЗСУ, вона – в ТРО
О-о-о, во-о-о-о
Він – в ЗСУ, вона – в ТРО
О-о-о-о, о-о-о-о
Він – в ЗСУ, вона – в ТРО
О-о-о-о (о-о-о-о)
Він – в ЗСУ
Вона – в ТРО
Він – в ЗСУ
Вона – в ТРО
Яр – Фіалці
Фіалка на зв’язку
А звідки в тебе наші рації?
Мала, я – в ЗСУ
А ті фіалки – тобі від мене
Я знала, що це ти, куди ви зараз?
На Схід
Я люблю тебе
І я тебе

	Полякова Ольга. КОЛИСКОВА ПІСНЯ УКРАЇНИ

Прокидайся, донечко,
Ясне моє сонечко,
Чуєш? Грім буркоче.
З неба не гроза, громовиця,
Люта і страшна розбійниця
Впала серед ночі...

Моя золота донечка,
Дай мені свої долонечки,
Тихо заспіваю –
І сновида зла,
Страшна примара
У пітьмі тебе не налякає
І не відшукає...

А маленькі діточки –
Кольорові квіточки
І пливе в цікавих оченятах
Добрий білий світ.
Колискова берегиня
Намалює сни – сни спокійні!..
Ти цвіти, цвіти країна,
Ненька-Україна!

Добрий ранок сонячний,
Буслики та горлиці
Заклекочуть знову!..
Вишня вітами гойдає,
Мирний ранок нас вітає
Край рідного дому!..

Воїни вертаються
У боях прославлені,
І наш тато з нами!
І злоби ту злу страшну примару
Моя Україна подолала!
Всім Героям – Слава!
Засинай, моя донечко...

	Каменських Настя. Я – УКРАЇНА

Загояться всі рани, розчиниться вся кров
Колись мене побачиш ти квітучою, і знов
Я подарую чисте небо і прийде весна
Колись, коли закінчиться війна

Тому що, я – Україна!
Я витримаю біль!
Я захищу тебе від куль,
Що в мене цілять звідусіль
Тому що, я – сильна! Я подолаю все!
Бо ти мене в своїх руках несеш

Ви голови поклавши, відправились у сни
Колись назвуть Героями вас, ви мої сини
І зацвіте калина, мов кров червоний мак
Згадає Батьківщина, яким ти був козак!

Вірю, з тобою я в наші сили
Свобода в серці, як крила
І мир повернеться знов!

Знаю, з тобою я все подолаю!
Завжди добро перемагає
І переможе любов

Тому що, я – Україна!
Я витримаю біль
Я захищу тебе від куль
Що в мене цілять звідусіль
Тому що, я – сильна! Я подолаю все!
Бо ти мене в своїх руках несеш

Наші Ангели нас захищають
Від навали і тьми ворогів
Мої крила тебе обіймають
Мої руки в крові чужаків
Вони ніж нам встромили у спину
Увірвавшись нахабно вночі
Але стали ми за Україну, єдині
Схрестивши у битві мечі

Відбудуємо все
Повернуться, із далеких країв всі птахи
Очі твої мені посміхнуться
Засміються ще знов дітлахи

Сильна нація, Вільна, Єдина
Мирне небо, щасливе життя
Ми і є всі твої
Ми – родина!
І нехай буде так!
Буде так!

	The Hardkiss. ЯК ТИ?

Боже, залиш мені трохи сили
Мій холодний розум затоплює люті злива
Я не просила
Не просила рятувати мене кулями
Той, хто прийшов, проросте тут травою отруйною
Поміняли мрії на приціл
Я тримаю твою руку в своїй руці
Наші сльози на першій шпальті
А я знову питаю
Мамо, як ти?
Мамо, як ти?
Як ти?
Люди з кривавими рукавами
Руйнували храми
Але Бог літав між нами
Очі дитини моєї країни вмить стали дорослими
А я стала скелею, серце лишилося вдома під соснами
Я питаю, мамо, як ти?
Мамо, як ти?
Мамо, як ти?
Мамо, як ти?
Як ти? Як ти?


	Могилевська Наталія. МИ БУДЕМО СТОЯТИ

Я – голос твій, моя Україно!
Твоя сльоза після дощу!
Ніколи я тебе не покину,
Любов'ю я тебе захищу!
Міста всі в диму і в руїнах,
Стогне від болю Дніпро,
І діти твої, Україно,
Народжуються у метро...
Бомби, що впали на школу,
Театру палаючий дах.
Я не пробачу ніколи!
Я не пробачу цей жах!..

Приспів:
Ми будем стояти!
І нас не зламати!
І нас віра спасе!
Ведуть всі дороги
Нас до перемоги!
Вона понад усе!

Я – голос твій, моя Україно,
Що чують всі народи землі!
До тебе я піснею лину
Крізь сльози і пакельні жалі!
Розбиті церкви і лікарні,
Біженців довгий потік,
Херсон, Маріуполь і Харків... -
Я не пробачу повік!
Міста всі в диму і в руїнах,
Стогне від болю Дніпро,
І діти твої, Україно,
Народжуються у метро...

Приспів. (2)

	Ярова Тетяна. ВОЛОНТЕР

Робота, як робота, ніби що ж тут такого?..
Крім того що у неї немає вихідного,
Нема ні дня, ні ночі, ні вечора, ні ранку,
І каву на ходу попити замість сніданку...
Телефон не замовкає зовсім і відверто,
Не важлива відстань – кілька сот кілометрів,
Коли потрібна допомога будь-якій людині,
Вивезуть під пострілами на своїй машині!
Кажуть мудрі люди: З миру голка й нитка -
Бідному сорочка ще і маскувальна сітка!
І їжаків наварять протитанкових, як треба,
Блок-пост організують на дорозі просто неба!
Розгрузки, балаклави строчать швейні машини,
Печуть, колотять, варять, жарять по всій Україні!
Усе вони дістануть і гроші знайдуть,
Тому що там чекають, там їх ждуть!

Приспів:
І хто б ти не був, юрист, водій чи інженер,
Вчитель чи програміст, ти – український волонтер!
Хто ти по життю, спортсмен чи пенсіонер,
Домохазяйка чи блогер, ти – український волонтер!
Ти – український волонтер!

І забезпечать ліками майже ціле місто,
Це просто активісти, а не діти замміністрів.
І сітки маскувальні в’яжуть саме справжні леді,
І їжу для стареньких везуть на велосипеді.
Броніки дістануть і каски віднайдуть,
Хлопцям на блок пост борщику привезуть!
І люди це прості, звичайні тьоті і дяді,
А пиріжки для ЗСУ пече баба Надя!
Розгрузки, балаклави строчать швейні машини,
Печуть, колотять, варять, жарять по всій Україні!
То ж, воїн на передовій, зустрічай гостинець,
Бо зараз волонтером став кожний українець!

Приспів.

Розгрузки, балаклави строчать швейні машини,
Печуть, колотять, варять, жарять по всій Україні!
То ж, воїн на передовій, зустрічай гостинець,
Бо зараз волонтером став кожний українець!

Приспів.

	Кварта Олег. ВОЛОНТЕР

Ми, як один, всі ходимо під Богом.
А ви ходили справді по межі,
Знаходячи і стежку, і дорогу,
Коли лунало десь: Допоможи!

Іде кривава та смертельна битва,
Та ви обрали свій нелегкий шлях,
Коли вже замість «броніка» – молитва,
То відступає темрява і страх.

Приспів:
І сумніватись ви не мали права
І лізли там, де чорт не проповзе,
Бо допомога – то є Божа справа,
І Україна вам понад усе!

Вам жовто-сині майорять знамена,
Але пробачте, браття, що тепер
Усіх згадати важко поіменно,
Бо вся моя країна – ВОЛОНТЕР!

Звичайні хлопці та дівчата, ніби,
Змужніли в час народної біди,
Бо хтось благає у підвалах хліба,
Потрібних ліків, чи хоча б води!

І кожен з вас, від ночі до світанку,
В дощі свинцеві не змикав очей.
У пекло гнав свою гуманітарку,
А звідти віз заплаканих дітей.

Приспів:
І сумніватись ви не мали права
І лізли там, де чорт не проповзе,
Бо допомога - то є Божа справа,
І Україна вам понад усе!

Вам жовто-сині майорять знамена,
Але пробачте, браття, що тепер
Усіх згадати важко поіменно,
Бо вся моя країна – ВОЛОНТЕР!

		 
	Сестри Тельнюк, Kozak System. 
ПОВЕРТАЙСЯ ЖИВИМ

Ти, головне, повертайся додому,
Врешті знімай запилюжені берці
І вчися наново жити потому
З перепрошитою вірою в серці...
Ти, головне, повертайся, здолавши
Чистого зла непрожований стогін,
І відпускай цю ненависть назавше
Посеред мирної тиші густої.

Приспів:
Ти повертайся, ти головне повертайся,
Ти головне повертайся живим!..
Ти повертайся, ти головне повертайся,
Ти головне повертайся живим!..

Ти, головне, повертайся тим шляхом,
Що вбереже твої душу і тіло.
Чорна земля із розпеченим пахом
Тільки дощу, а не крові хотіла.
Ти, головне, повертайся до мами.
Десь там сивіючи за видноколом,
Матері тужать і дружать домами,
Що пахнуть ніжністю та корвалолом.

Приспів.

Ти, головне, повертайся назовсім
І народи-посади-споруди, а
Вже у твоєму дитиську курносім
Виросте радість, нова і правдива.
Ні, ця війна не потрібна нікому.
Так, ми її не пробачимо, себто
Перемагай і вертайся додому.
Просто живим повертайся, і все тут!

Приспів (2).

Ти повертайся, ти головне повертайся,
Ти головне повертайся живим...




		УКРАЇНА ПЕРЕМОЖЕ

Приспів:
Горить, палає техніка ворожа,
Рідна Україна переможе!
Горить, палає і ще спалахуй,
Руській корабель, іди...
Гей! Гей!

Їхав танк окупант
На долю неминучу,
Башту відірвало йому
Стугною за Бучу!
Полетів окупант Мігом 35-тим,
Для Київського Привида він,
Здається, став двадцятим!

Приспів.

Ось пливе окупант,
В Бердянську десь гальмує,
Тепер ворожий десант
Рапанів там годує.
Ще про тракторні війська
Маю розказати,
Бо все, що десь недобре стоїть,
Хай буде біля хати.

Приспів.

Чорнобаївка є ворогу
Портал на той світ,
Регулярно все, що летить,
Завершає там свій політ.
Ще лякають ворогів
Наші біовоїни,
Від гусей, курей, голубів
Тікають в різні сторони.

Приспів.




	Дизель шоу WELCOME TO THE HOTEL, ЧОРНОБАЇВКА!

Є багато курортів
В українських містах
Біля Чорного моря,
У херсонських степах.
Але є одне місце
Біля міста Херсон,
Там ні річки, ні моря,
Тільки аеродром.
І ніхто, крім місцевих,
Про це місце не знав,
Та чомусь клятим оркам
До смаку він припав,
Хоч нема там готелів,
Сервісу та умов,
Та чомусь туди тягне
Москалів знов і знов.


Приспів
Welcome to the Hotel Чорнобаївка!
Кожен раз сюрпрайз,
все.як в перший раз,
зустріч – вищий клас
Велкам ту зе пекло в Чорнобаївку!
Тут прибили вас,
розбомбили вас
вже 12 раз!


І вже дуже не раді
Ті, хто там побував,
Бо багато назавжди
Закопалися там.
Кожен раз Миколаів
На Херсон шле „привіт“,
В Чорнобаївку оркам
Він лягає як слід.
Та чомусь гвинтокрили
Пруть туди знов і знов.
Вже закрити там небо
Попросив чорт лавров!
Розібратись хто хоче...
Ми відкриєм секрет!
В Чорнобаївці база,
Що приймає чермет!

В Україні багато
Таких місць і людей,
Де рашистськоє війско
Відгребе пізд*лєй.
Маріуполь, Чернігів,
Суми і Конотоп.
Взять хотіли Херсон ви,
А візьмете х*р в рот!
Димер, Буча, Гостомель,
Катюжанка. Ірпінь,
І повернемо Ворзель,
Ібо у мене там дім.
Кривий Ріг, Бородянка,
Бровари та Бердянськ.
Шле свій „нах*й“ Одеса
Руським всім кораблям,


	Никитюк Леся. СІЛА ПТАХА

Дон-дон-дон-дон-дон-дон,
кадиров ти ганд*н,
дон-дон-дон-дон-дон-дон,
кадиров ти ган...

Сіла птаха, українська жовтокрила,
на паркані москалівського кремля,
новий вірус розпиляти прилетіла,
щоб не було в світі більше москаля.

Тую птаху вчені західні ростили,
у таємних голубятнях за Дніпром
електронний чіп у голову їй вшили,
щоб росію вона мітила гімном.

Тая птаха пострашніше байрактара,
баб із неба буде оплодотворять,
і всі діти будуть схожі на Бандеру, 
і не зсможуть по кацапськи розмовлять.

А іще в нас на озброєнні є гуси,
вони в небі літаки таранять всі,
мітять влучно голуби піхоту руських,
потім кучно серуть градом горобці.

Бійтесь су*и, бо у нас «на Украине»,
навіть в миші офіцерське є звання,
в лісі  й полі, під землкю і на небі,
ненавидять усім серцем москаля.Текст пісні:

Дон-дон-дон-дон-дон-дон,
кадиров ти ганд*н,
дон-дон-дон-дон-дон-дон,
кадиров ти ган...

Сіла птаха, українська жовтокрила,
на паркані москалівського кремля,
новий вірус розпиляти прилетіла,
щоб не було в світі більше москаля.

Тую птаху вчені західні ростили,
у таємних голуб’ятнях за Дніпром
електронний чіп у голову їй вшили,
щоб росію вона мітила гімном.
Тая птаха пострашніше байрактара,
баб із неба буде оплодотворять,
і всі діти будуть схожі на Бандеру, 
і не зможуть по-кацапськи розмовлять.

А іще в нас на озброєнні є гуси,
вони в небі літаки таранять всі,
мітять влучно голуби піхоту руських,
потім кучно серуть градом горобці.

Бійтесь су*и, бо у нас «на Украине»,
навіть в миші офіцерське є звання,
в лісі  й полі, під землкю і на небі,
ненавидять усім серцем москаля.
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